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TRANSLITERATION 

In this thesis, sources in the G∂’∂z language are cited from the hagiography of 

Abunä Bäträ Maryam, which is the source language. Their English transliteration 

is as are local names of books, places and personalities. 
 

The researcher used the Encylopedia Aethiopica transliteration system. The 

consonants which the researcher used in the thesis are illustrated as follows:- 

u , Bä 

u< , Bu 

u= , Bi 

v , Ba 

u? , Be 

w , B∂ 

x , Bo 

Some G∂’∂z sounds have no equivalent in the English language, so they are 

transcribed as follows:- 

G , h 

› , ’ 

® , ‘ 

g , Š 

ì , Ş 

† , Č 

– , Ň/ň 
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                                       Abstract 
 

 

Mäz∂ra‘∂tä k∂r∂stos lived in 17th and 18th cent.A.D. He established a monastery in Ad∂wa wäräda 

near Yäha which is named after him. He established his monastery after he received land-grant from 

king Fasiledes. The primary source of his biography is his Gädl(vita) which was copied in 1926 E.C 

whose archetype has been destroyed by fire. It deals extensively with the life of the saint with some 

facts of that era. Though its historical significance is minimal, it discusses the saint’s close 

relationship with the then monarchs. The paper is intended to present an edition and translation of 

Gädlä Mäz∂ra‘∂tä k∂r∂stos. 
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Preface 
 

 

This thesis is divided into seven chapters. In the first five chapters, general introduction, Mäz∂ra‘∂tä 

k∂r∂stos’ biography and contribution, and text analysis are included. The following two chapters 

deal with text, translation, and general conclusion with recommendations. It also uses operational 

terminology and abbreviations which are listed in the first chapters. Moreover, less known 

toponymes and antroponymes (Mäguna, Mäz∂ra‘∂tä k∂r∂stos) are transcribed phonemically using 

the Encyclopaedia Aethopica transcription symbols in the text and translation (i.e. chapter 6 and 7 

respectively). The number of pholios is indicated at the end of every folio within brackets (). In 

addition, the obelii (singular obelos-cross) †…† are applied to locate the corrupted or omitted 

words. 
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Chapter One 
 

1. Introduction and background of the study 
  It is understandable that the value of different acts of saints as source-material varies greatly 

from one to another and each one should be considered on its own merits which depend on the 

date of the composition, the relation of the saint to the internal politics of Ethiopia and the royal 

court, and on the importance of the monastery he founded. However, even those Acts whose 

contents do not include explicit information may assist in recapturing the general social and 

cultural milieu of the period they record.  

The hagiography 1

Mäzra‘tä krstos is a local saint of the native of Gondar. His father was Läbase krstos, 

who was a däğazamač 

of Mäzra‘tä krstos is one among the many Mss. which has not been 

thoroughly studied so far. As the rest of Ethiopian hagiographies the Ms., which is available,is 

named after the saint Mäzra‘tä krstos. Therefore it is known as Gädlä Mäzra‘tä krstos.   

2 and a close friend to king Fasil. His first name, which his mother gave 

him, was korno. But later on he was given a Christian name Mäzra‘tä krstos by Aba Snä 

krstos who had baptized him in his early childhood. His mother, Milanya, was able to bear 

him with a lot of prayer and supplication because before she Mäzra‘tä krstos had had five 

children who did   not survive long in life. At this time the Portuguese missionaries had been 

favored by the then king Susenyos,3

As a result of this, Milanya fled to the monastery of Wälätä etros.

 who himself was converted to Catholicism and had made it 

state religion regardless of the reaction from the local people. 
4

After having served the monastery for years, he became a monk. Shortly after, soldiers who 

were sent from his father had come to take him to the palace, but he escaped from them and, at 

 But she died after a 

short stay in there. One day, Läbase Karasatos took his son to the palac Mäzra‘tä krstos e of 

king Fasil6. Having seen the good-look and beauty of the son, he was so astonished and deeply 

attracted that he told his royal members that he would give his daughter to him. But preferred to 

live a celib Mäzra‘tä krstos ate life and serve his God his entire life. Then he left the palace 

for Aba Ya’aqob Zägämud monastery in which he met Sanä Karasatos. 

                                                
1It is used as equivalent to Gädl.  
 

   2 A high military title. 
   3  King Susenyos is the father of king Fasil. He reigned from 1604-1632.                                                                          

4She is a nun saint from south Gondar.  
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last, he established his own monastery known as Däbarä Hämälmal near Yeha in Tigri region and 

he died at the age of 93 on the 29th of Gnbot5

It is thus to the scribes that we owe the perpetual renewal of hagiographic texts. As a result of 

this continual revision, it is frequently impossible to produce a critical text of a hagiographic 

work.

. 
  

1.1 Statement of the problem  
The value of Gädl interms of understanding the contribution for the reconstruction of the 

political and ecclesiastical history of Ethiopiajn is inversely proportional to the distance in time 

of the saint whom they intend to celebr ate and the date of composition or writing of the Gädl. 

The Gädl whose copy I have in my hand dates 1761 the year in which the manuscript was 

written probably shortly after the death of, according to the narration recorded in the text. Thus, 

the composer of the hagiography attempts to reflect his beliefs while discussing the biography of 

the saint. In this case, we should recall that hagiographic literature, despite its saintly subject 

matter, did not partake of the exalted status of canonical literature. Because the monk writing a 

Gädl felt free to shape and supplement his material to his purposes, since he knew that no one 

was compelled to accept the truth of his narrative. Similarly, the scribe copying a Gädl did not 

necessarily follow the same rules as one copying a Biblical text.  
 

6 What I do is to distinguish interpolations, deletions and errors committed by copyists and 

examine these in order to gain a better understanding of the sources, the manner and the situation 

in which the scribe or the author have used them. Therefore, in this work I put my effort to 

distinguish the insertions and deletions so as to reconstruct the archtype 7 of the text thus, I, for 

the time being, restrict the study only on the Gädl because as many other Gädlat,8 this Gädl is 

also  followed by miracles of the saint (Tä‘ammar) and Mälka’ in his honor.9

                                                
5  The 9th month in E.C. which in turn is May in Gregorian calendar.  
6  Stephen Kaplan 1982: 19. 
  

    7  The first copy after the original text.  
    8  It is the plural form of Gädl.  

        9  Encyclopaedia AEthiopica Vol.2 P.643. 

     

 

 

 

1.2. Objective of the study 
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       The major objective of the study is to reconstruct the text of based on the                           

existing Mss. by employing textual criticism.10

a) To find out the exact time in which saint Mäzra‘tä krstos had lived.  

 In line with this major objective the study tries; 

b) To show its historical and ecclesiastical relation to the time of that period. 

c) To bring to light its contribution to the then time religious schism.  

d}  To show the philological value of the manuscripts of Gädlä Mäzra‘tä krstos . 
 

  1.3. Significance of the study  
The researcher believes that the outcome of the study will help;  

1. Understand the life and work of the saint Mäzra‘tä krstos in relation to the history of 

Ethiopia in general and ecclesiastical history in particular. 

2. This study may also be of some help for researchers and historians to undertake extensive 

studies on the monastery founded by the same saint and also its historical connection to 

that period. 

3. The result of the study will also be useful for those who would like to make use of the 

edited text for the public. 
 

  1.4. Design of the study and methodology 
 The best method the researcher will use to undertake the research on the   existing 

manuscripts is textual analysis. Hence, such type of research will be conducted. 
  

 1.4.1. Data gathering  

• The main sources of the present study are the manuscripts of Gädlá which are foun 

Mäzra‘tä krstos in Däbrä Hämälmal, Yäha,Tigri.  

• The secondary source is based on the relevant books, catalogue of Mss and journals will be 

consulted as well. Therefore, the researcher will have devoted his time in library. 

• The researcher is also expected to take a field trip to Däbrä Hämälmal monastery in Tigri 

region near Yäha, because the Mss. are found in this monastery. 

1.5. Review of related literature  

                                                
10 The complex of rules and procedure employed to identify and eliminate these errors, and to reconstruct the original 
text, or at least to go as near as possible to it.  
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Up to this time, the hagiography of saint Mäzra‘tä krstos has not been thoroughtly 

studied. But three scholars discussed about the Gädl in an introductory and bibliographical list of 

saints with a very short description about each of them. 

The first is Roger Cowley 11 who gathered and made a list of Geez Mss. which are found in 

Tigri region. Kinefe- Rigb zeleke12

The other Amharic book written by Märakoreos Aräga

 has also prepared a list of 201 names of saints with a short 

description of material resources available for each, both published and unpublished. But the article 

mentions Mäzra‘tä krstos as the 14th c. saint which is contrary to the established tradition and 

the written documents.  
13

In addition, Conti Rossini

 has given general biography about 

Mäzara‘atä Karasatos. From this we can understand that no scholar has made philological work on 

the Mss.  
14

                                                
11 Cowley, Roger, 1971, 24 
12 Kinefe- Rigb Z. 1975:57-102  
13 Märakoreos Aräga,1998 E.C.: 92-95.   
14 Conti Rossini 1909:48 

 has also published the letter of King fasiledes in which it 

mentions several toponyms which had been granted to Mäzra‘tä krstos. These place names 

which are mentioned in the letter are: Yäha,Mätaro from top to bottom, the land of  ’Ahsa‘a ,Däbrä 

Anbäsa, ’Ada‘go B’adi ‘Abay, May Qisabo, land of  ’Asgäde, Bä’at Mdr,land of ‘Ado Эwrat, 

land of Sire and Dngorgora the whole ,Hdadma, Däbre, Sägla,Эda Aba Samuel, da‘ro T 

‘na, Эda Zb‘e,May ‘Ahrus. At the end, the letter concludes by anathematizing anyone, whether 

a government official or anyone responsible of the areas mentioned, not to claim those places, by the 

authority of the apostles Peter and Paul. 
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Chapter Two 
2.1. History of the monastery of Mäzra‘tä krstos 

The monastery is called Mäzra‘tä krstos communal monastery. But Kinefe-rigb Zeleke 

has written that the monastery is called Däbrä Hamälmal. According to the abbot of the 

monastery Aba Täklä Häymanot Gäbrämädhn15

2.2. Current activities 

 the later name is the name of an area down the 

mountain on which the monastery is located. It is named Däbarä Hamälmal because of its fertile 

land. Hence eucalyptus tree and other trees are grown especially in this area. The rest of the 

surrounding is an arid land. The monastery is 54 km far from the town of Adwa which is an hour and 

half walk from a small village known as Yäha, and it is located on top of a high mountain. 

The monastery has been founded by Abunä Mäzra‘tä krstos. But before the 

establishment of the monastery there was a small church close to the monastery in the name of St. 

Georgis. According to the vita, Mäzra‘tä krstos  was wandering from place to place in search of 

fertile land which is suitable for farming. The vita describes it. 

ወእምድኅረዝኒ ነገር ኮነ የዓውድ ውስተ ሐቅል ወየኃሥሥ ምድረ ሠናይተ ዘትከውን ለእክል፡፡ 

ወእንዘ የዓውድ አሐተ ዕለተ ረከበ ምድረ ሰናይተ ዘስማ ማይ ቅፃቦ፡፡ ወእምድኅረ ረከባ ለማይ ቅéቦ 

ኢጐንደየ ረኪቦታ ለማይ ዱር መካነ êማዌሁ፡፡ (f.57v). After this subject, he was wandering in the 

fields and looked for a fertile land which is suitable for farm. One day, when he was walking around, 

he found a good land which is known as May Qșabo. After he found it he did not linger in finding 

May Dur, the place of his strife. (f..57v). 

 He found his permanent abode, which is May Dur, after a certain holy monk foretold that he 

would find it soon. Then Mäzra‘tä krstos  and his disciples made a small shelter which protects 

them from the warm sun and from the cold of the night. The monks began to farm, and the harvest 

was too surplus that they handed out to the local people. Later a few monks gathered and became 

disciples of Mäzra‘tä krstos . 

  The development of Mäzra‘tä krstos monastery had begun after the saint and his 

disciples established a church of Kidanä Mhrät. (f.58R). 

 

                                                
15 The interview took place with the abbot of the monastery, Aba Täklä Häymanot Gäbrämädahan on the 13th May, 2010. 
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       Since the establishment of the monastery by Mäzra‘tä krstos, the monastery has been 

functional for over 300 years. During the establishment of the monastery the vita tells us that a 

number of monks lived in it. Later on the number of monks fluctuated due to some factors. For the 

last 50 years, the abbot of the monastery, Aba Täklä Häymanot Gäbrämädhn told the researcher 

that their number decreased significantly. Now, when the researcher visited the monastery only 

fifteen monks reside in the monastery. The vita tells that the first batch of monks who came to the 

monastery following Abunä Mäzra‘tä krstos died of a disease known as Bdbd, an epidemic.  

After the Därg regime proclamation of ‘land to the peasant’ the monastery had lost its big and 

fertile land known as May Dur. Only a very small portion of the land is owned by the monastery 

today. Moreover, rivers located in the surrounding of the farm land of the monastery have dried. 

Hence access to water has become so difficult. Because of these and other problems the monks have 

flown to the near by towns as well as to other monasteries. 
 

2.3. Administration 
The monastery has no organized (written rules and regulations) administration. But the current abbot 

of the commune, Aba Täklä Haymanot serves the monastery by preserving and administering the 

farm land of which major portion is distributed to the local farmers. In addition to this, the abbot is 

undertaking a process in order to have certificate from Adwa town municipality for the land of 

16,730sq.m. which has been granted by aba Täsfamichael Abay who was formerly member of the 

monastery, which is located in the town of Adwa. As aba Täklä haymanot said the municipality of 

Adwa Town does not allow the monastery to go on producing farming products on the land, since it 

is developing town houses must be built on the land, according to the municipality. Therefore, the 

monastery is striving to secure the land by building houses on the land. 
 

2.4. Developmental activities 
Regular devotion and prayer is common while physical labor and some other activities are 

divided among members of the community. Sources of income for the monastery are the monastery-

owned land and the charitable believers. 

 

2.5. Traditional church school 
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The monastery is not known for its traditional school. But it has over 300 manuscripts which 

have been preserved since the time of king Fasiledes. From among the four traditional subjects or 

field of studies only Qddase is offered currently. Even this is not that much wide and known. But 

only the monks who live in the monastery learn it. 
 

2.6. Mäzra‘tä krstos as an abbot 
The vita of Mäzra‘tä krstos tells us that the saint had a deep desire to live in solitude. 

When he was in Gundagunde a holy monk told   him that the place was not his portion. (f.41v). 

Later he made an abode in a place called Šnfa Sä‘at. Shortly after, twelve monks came to 

him by the will of God (f 42R). After a few years all the monks died of malaria.Then after, having 

discovered May Dur Mäzra‘tä krstos established the monastery. He established it not because 

he wanted to, but the monks could not stop from coming to where he lived. The vita tells this as 

follows ወአምድኅረ ኅዳጥ  መዋዕል ሶበ ሰምዑ ደቂቁ መነኮሳት ከመ ሀሎ ውስተ ደብረ ማይ ዱር 

መጽኡ ኅዳጣን መነኮሳት ከመ የሐውጽዎ:: ወእምካልዓትኒ አህጉር ብዙኃን መነኮሳት መጽኡ 

ወተጋብኡ ኀቤሁ::ወዘንተ ርእዮ አቡነ መዝራዕተ ክርስቶስ አእመረ ከመ ኢፈቀደ እግዚአብሔር 

ተባሕትዎቶ ወርሒቆቶ እምሰብእ After some time later, when his disciples heard that he was in the 

mountain of May Dur, a few monks came to see him. And from other monasteries many more 

monks came and gathered. Seeing this, Mäzra‘tä krstos realized that God did not will that he 

may remain solitude and be far from people. (f. 62v-63R). 

And Mäzra‘tä krstos ወሐነጸ ቤተ ሠናይተ ውስተ እግረ ደብር ወገብረ ምኔተ፡፡ ወአንበረ 

ህየ ደቂቁ በከዊነ  ማኅበር በ፩ልብ ወሕሊና:: And he built a good house in ‘Egrä Däbr. And he 

assigned an abbot and made his disciples live in there in communion, in one heart and in one 

thought. He had arranged his monastery according to the order of Mäguna and Wärq Läbho (f 

.62v).  

Then Mäzra‘tä krstos wanted to remain separate from his disciples. ወከመዝ ሠርዖሙ 

ለደቂቁ በኵሉ መዋዕለ ሕይወቶሙ በከመ ተምህረ እምአበዊሁ ቅዱሳን ሥርዓተ መጉና ወወርቅ 

ለብሖ፡፡ ወዉእቱሰ አቡነ መዝራዕተ ክርስቶሰ ኮነ ይነብር ውስተ ደብር ባሕቲቱ እስመ ተፈጸመ 

ሎቱ ተምኔተ ልቡ ወኢይወርድ ታሕተ ደብር በከንቱ ዘእንበለ ለበቍዔተ ማኅበር ወዘእንበለ ነገር 

እንግዳ፡፡In such a manner he arranged his children in the rest of their life as he was taught from his 

holy fathers of Mäguna and Wärq Läbho. But Abunä Mäzra‘tä krstos was living alone in the 
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mountain, for the desire of his heart was fulfilled. He did not come down for nothing, except for the 

benefit of the community and for something new.  

When he became old, he assigned an abbot for the community. ወሶበ ደክመ አቡነ መዝራዕተ 

ክርስቶስ ወበጽሐ ኀበ ርስዓን ጥሉል ጸውዓ ፩ዱ ዘያፈቅሮ እምደቂቁ መነኮሳት ዘይብልዎ አባ 

አስካለ ማርያም::(f.69v) When Abunä Mäzra‘tä krstos  tired and reached old age, he called one 

amon his disciples, Aba  Askalä Maryam, whom he loved (f 67v). After he urged his disciple 

repeatedly Askalä Maryam accepted his urge. And he said ኦአቡ ባርከኒ ከመ ያክህለኒ 

እግዚአብሔር በጸሎትከ ቅድስት አምጣነ ኢበፃሕኩ አነ ለዛቲ ስርዓት:: O my father, bless me that 

God may enable me with the help of your holy prayer, for I am not worthy of this order. 
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This chapter is intended to sketch a brief biography and contribution of Mäzra‘tä krstos 

as source of our knowledge about him is very limited. Let me start from his biography and proceed 

with his contribution. 
 

3.1. Biography 
3.1.1. His name  
Mäzra‘tä krstos is his Christian name, given to him by Aba Snä karastos, who was 

traveling round from one country to the other. Because at that time there was persecution of the 

orthodox Christians by the people of Nestorians who were called ‘Afarang. One day, Sanä Karasatos 

met Milanya, mother of Mäzra‘tä krstos feeling sad about the baptism of her son, for she did 

not know what to do. Then Aba Snä  Karasatos  baptized her son, Mäzra‘tä krstos. And he 

gave him the Christian name, Mäzra‘tä krstos(f 21v). But his name was Korno16

                                                
16Korno (lit. ‘With muscular arm’) it refers to his muscularity, because he was a huge and strong man.   

 which his 

parents gave him. He grew up learning fighting and riding horse. He received appreciation from his 

friends and relatives for his astonishing skill. 
 

3.1.2. From birth to death 
Mäzra‘tä krstos was born from his father Läbase Karasatos and his mother Milanya. His 

father was commander-in-chief of king Fasiledes whose royal name was ‘Aläm Sägäd. His father 

also had nick name called Grañ Labaso. Unlike the case of some biblical and many Ethiopian saintly 

couples Milanya was not barren. The vita (f. 15R) of Mäzra‘tä krstos tells us that before she 

bore him she had born five children from her husband Läbase krstos but they could not survive 

long. Thanks to her incessant prayer and supplication to God she bore Mäzra‘tä krstos. The vita 

(f 74v) tells us that he died at the age of 93.   

Mäzra‘tä krstos fled from king Fasiledes when the king wanted him to give his daughter 

to be his wife and he met Aba Snä krstos and became a monk. (F.22v-f.23v). 

After he lived several years in the monasteries of Waldba, Mäguna and Wärq Läbho, he 

founded a monastery in May Dur near Yäha, which is still called in his name, and established a 

communal life. But he lived alone on top of the mountain which is located next to the monastery; 

except that he went down to visit his disciples for important reasons. 
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            The vita (f.63v-64R) tells us that Däğazamač Zära Buruk, chief of the region, granted 

Mäzra‘tä krstos all the territory of Yäha. But he refused to accept the grant order for his 

disciples not to be an impediment. Because he believed that this is a mechanism of the governors to 

attract and seduce monks and make supporters of their ideology. 

After the death of king Fasiledes his son Yohannes reigned. And he sent ambassadors to 

Mäzra‘tä krstos inorder for him to receive blessing of his kingship. Then Mäzra‘tä krstos 

met the saintly king and blessed his domain. Then the king urged Mäzra‘tä krstos to receive 

land-grant in Šre, the place known as Bä‘atä Madr. 

When Mäzra‘tä krstos reached at old age he appointed Aba ‘Askalä Maryam as an 

abbot. And he died at the age of 93, in the 28th of Gnbot .(f. 44v). 
 

3.2. Mäzra‘tä krstos today 
Our knowledge about Mäzra‘tä krstos is limited. But the saint is still remembered in his 

monastery and the people of Yäha and its surrounding know about him for the following reasons. 
 

3.2.1 Tombstone 
His remain is buried in the premises of the monastery called in his name. His tomb is located 

at a distance about 20 meters from the church named after him. First the tomb had been built by aba 

Askalä Maryam, his successor. Then it has recently been cemented and a big cross made of iron is 

placed on top of it. But there is no epitaph on it that mentions the saint’s name. 
 

3.2.2 Annual Commemoration 
According to the vita there is one day a year that Mäzra‘tä krstos is commemorated. 

That is Gnbot 29th the day of his death. 
 

         3.2.3. The vita 
After having lived a pious life and passing many struggles in different monasteries, 

Mäzra‘tä krstos died in his monastery. His grave is also found in the compound of the 

monastery. Mäzra‘tä krstos is not known in the main stream of Ethiopian Orthodox Täwahdo 

church (EOTC) and is not canonized. But a Gädl has been written of his life. However, the 

manuscript which the researcher used is a copy from an earlier manuscript which has been destroyed 

by fire.   
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The Ms. has been copied in 1926 E.C. But the researcher has also had a copy of a manuscript 

which has been copied from the extant manuscript mentioned earlier. Since the manuscript form 

which the later Ms. is copied is extant, the researcher didn’t use it. And it has been copied for private 

possession of Aba Gäbrä ‘Egzi‘abher, former member of Mäzra‘tä krstos communal 

monastery, who is now out of the country. 
 

3.3. Contribution 
Mäzra‘tä krstos lived when the country enjoyed a relatively peaceful economical and 

religious situation. Though there were obstacles, he managed to establish a new monastery and 

secured quite large territory for the monastery. Of his contribution regarding literary activities the 

researcher has seen a number of manuscripts that are preserved in the monastery, of which, 

according to Aba Täkalä Haymanot, abbot of the monastery, quite a few of them are the collection 

of Abunä Mäzra‘tä krstos preserved well in a newly built house.But the researcher hasn’t seen 

any written evidence as to whether Mäzra‘tä krstos made them to be copied. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                      

 

 

Chapter Four 
4.1. Historical Significance 
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Hagiographies have great value for the reconstruction of the political and religious history of 

Ethiopia. To learn about the past Ethiopia the only alternative we have is to study Hagiographies. 

Especially hagiographies of the late medieval period have a significant contribution to the history of 

Ethiopia. 

Thus, to study the saints’ life from their Hagiographies may enable us to know the history as 

well as the historical significance of the particular saint. 
 

4.1.1. Jesuit Missionaries in Ethiopia 
The time of Susenyos’ reign was the hardest time for the orthodox Christians since the king 

declared Catholicism to be the official religion of the state, despite the strong opposition from the 

supporters of orthodox faith. 

Susneyos’ pro-catholic policy, which had been initiated in order to obtain Portuguese 

military assistance, had thus leaded to a religious reformation. As a result of this the king had 

incurred the wrath of his people and of the clergy in vain17

Though it is not very significant the Hagiography of Mäzra‘tä krstos tells us the 

situation of the country. When the saint was born aba Snä krstos, who made Mäzra‘tä krstos 

monk was wandering from place to place... አባ ስነ ክርስቶስ ኮነ የዓውድ  እምሀገር ሀገረ 

በውእቱ መዋዕለ ስደት ለቢሶ ልብሰ ሐራ ወጸዊሮ ቅብዓ ሜሮን ከመ ያጥምቆሙ በኅቡዕ 

ለሕፃናት ዘክርስቲያን እስመ እግዚአብሔር ዓቀቦ በእንተዝ ነገር ወሠወሮ እምአእይንቲሁ 

ለመናፍቃን ሕዘበ ንስጥሮስ ዘይሰመዩ አፍርንጅ፡፡ (f.21R-V) . . . Snä karasatos was traveling 

round, from one country to the other at that time, which was persecution time, by wearing the cloth 

of a civil man, holding holy oil that he might baptize Christian children secretly. God kept him for 

. 

Traditional feasts and festivals were abandoned, and priests re-ordained several important 

Orthodox Church and monastic lands were transferred to the Jesuits. Many persecuted and 

dispossessed priests and monks fled the capital for the provinces. Not a few of their flock, however, 

adopted the new faith; no less than 100,000 orthodox Christians are said to have been converted to 

Catholicism in the districts of Dambeya Wagara alone. 

                                                
17 Richard Pankhurst 1998:105. 
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this thing and hid him from the sight of the heretics, who are people of Nestorians18

Fasiledes, who is also known as Fasil, assumed royal authority in June or august 1632 when 

his father Susenyos abdicated, and he adopted as his throne name ‘Aläm Sägäd. He reigned 33 years 

according to some and 36 according to others,viz. From 1632-1665,or 1632-1667. He had five 

children, four sons, and one daughter. One son, David, conspired against him and was kept a 

prisoner, and one son, John, succeeded him. The information about his reign supplied by the 

chronicles is meager and unsatisfactory

 who are called 

‘Afräng. 
 

4.1.2. On king Fasiledes 

19

According to Budge at this time of day it is almost impossible for anyone to write a true 

account of the reign of Fasiledies, for the simple reason that neither the Abyssinian nor the 

Portuguese documents relating to it are trustworthy. Bruce wrote in his Travels (vol.III P.12) thus: 

“The memoirs of these [Portuguese] missionaries, even when they were in the country, are to be read 

with great caution: being full of misrepresentations of the manners and characters of men, 

magnifying some actions, slighting others, and attributing to their adversaries; and, form the coming 

of Alphonso Mendes, till they were banished to Massawa, great part of their account is untrue, and 

the rest very suspicious. After their retiring to India, which is the time we are now speaking of, the 

whole that they have published is one continued tissue of falsehood and calumny, either hear-say 

. 

                                                
18 Nestorianism is the name given to a heresy which divided Christ into two persons, closely and 
inseparably joined together and yet distinct. It became acute in the 5th    cent, and is named after 
Nestorius, bishop of Constantinople A.D.428-431 whether Nestorius himself held this view of the 
Incarnation is a matter of dispute. In order to emphasize the reality of our lord's manhood the 
Nestorianism doctrine conceives of the Incarnate as uniting in Himself two persons, the Logos and 
the man, although these two persons were so inseparably united that they might in a sense be 
deemed one. But, putting aside all technicalities, it fails to affirm, as Pearson admirably puts it 
(Expos. of the creed, art iii, p.293 n.92), that the Son of God, begotten of His Father before all 
worlds, was incarnate and made man and that the same only begotten Son was conceived by the 
Holy Ghost and born of the Virgin Mary Nestorianism in reality denies a true Incarnation. It was in 
June 22,431 that 200 bishops assembled at Ephesus. Cyril presided over the council. Even though 
Nestorius was officially called three times, he refused to attend, as his supporters hadn't arrived. 
With the help of Memnon, the bishop Ephesus started the investigation and Nestorius was 
condemned in a single session. The council declared Cyril's second letter to Nestorius with 
acclamation and approved the anathemas. And this council has been known as the third 
Ecumenical council of the church. As long as the Ethiopian Orthodox Church accepts the decision of 
the council the heresy of Nestorius is not accepted by the church. Hence the objection of the 
people against the teaching of Nestorius brought by the catholic missionaries who taught the 
heretical teaching. 
19 Budge vol.2 1928:397. 
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stories communicated to them, as the say, by the remnants of Zealots still alive in Abyssinia, or 

falsifications of their own, invented for particular purposes.”  

 

But Budge doesn’t accept the above statement, because, according to him, he only heard the 

views of his informants who could not verify correctly, of whom they lived more than a century 

earlier. Thus budge states that the facts about Fasiledes suggest that he was a typical example of the 

bold, warlike, and capable king of Abyssinia, possessing many fine qualities as well as certain 

defects; but he was certainly not the craven, blood thirty and cruel monster that some of the 

Portuguese writers have made him out to be20

The Hagiographer of Mäzra‘tä krstos on the other hand describes that king Fasiledes 

had made monks to be killed, for they rebuked him for having married two sisters at a time, though 

he was considered to be a strong follower of the Orthodox  Christian. ወእምድኅረ ወጽአ እመጉና 

አቡነ አምኃ ጊዮርጊስ ሖረ ፍጡነ ኅበ ንጉሥ መፍቀሬ እግዚአብሔር ወርቱዓ ሃይማኖት 

ፋሲለደስ በእንተ ንስቲት ነገር ከመ ይገሥጾ:: ወሐዊሮ ምስለ ንጉሥ ወተዜያነዉ ብዙኃ 

ነገረ፡፡ ወእምድኅረ ብዙኅ ነገር ተስእሎ ወይቤሎ እሙንኑ ዘሰማዕክዎ በእንቲአከ ኦ እግዚእየ 

ከመ ኀደገ አፍቅሮቶ ወፈሪሆቶ ለእግዚእነ ኢየሱስ ክርስቶስ መፍቀሬ ሰብእ፡፡ ቀዲሙሰ 

ተፈሳሕነ ብከ ኵልነ ሕዝበ ዚአከ እስመ አርታእከ ሃይማኖተ ከመ ቆስጠንጢኖስ ንጉሥ፡፡ 

ወአጥፋዕከ መናፍቃነ እምብሔረ ንግሥከ፡፡ ዮምሰ እንዳኢ እምቅንአተ ሰይጣን ይኩን እስመ 

ተዓደውከ እምትእዛዘ እግዚእነ ኢየሱስ ክርስቶስ መፍቀሬ ስብእ ዘኃረየከ ለዛቲ መንግሥት 

ወአውሰብከ 2ተ አኃተ በአሐቲ ጊዜ:: ወይእዜኒ ኦ እግዚእየ ንጉሥ ተመየጥ እመዛቲ ምክር 

እኪት ወኢይደልወከ ትንስት ትእዛዘ አበዊነ ሐዋርያት፡፡ ወሶበ ሰምዓ ንጉሥ ዘንተ ነገረ ቦአ 

ውስተ ልቡ ቁጥዓ እምግብረ ሰይጣን፡፡ ወተምዓ ላዕለ አቡነ አምኃ ጊዮርጊስ፡፡ ወአዘዘ 

ይሞቅሕዎ ወይሰድዎ ብሔረ ርኁቀ፡፡ በእንተዝኒ ነገር ኮነ ሁከት ዓቢይ ውስተ መጉና፡፡ 

ወኮኑ ደቂቁ ለአቡነ አምኃ ጊዮርጊስ ያውግዝዎ ለንጉሥ ወኢፈርሁ ሥልጣኖ:: ወበእንተዝ 

ተምዓ ንጉሥ ወአዘዘ ይቅትልዎሙ ለኲሎሙ መነኮሳት፡፡ ወቀተልዎሙ ወነሥኡ አክሊለ 

ስምዕ፡፡ ወአቡነሂ ክቡር አምኃ ጊዮርጊስ አዘዘ ይምትሩ ርአሶ በህየ፡፡ ወሖሩ ሐራ ወመተሩ 

ርእሶ፡፡ ወነሥአ አክሊለ ስምዕ በመንግሥተ ሰማያት ምስለ ኲሎሙ ኅሩያን ደቂቁ፡፡ (f.27R-

. 

                                                
20 Budge vol.1928:397. 
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28v) Then Abunä ‘Amäha Georgis after he left Mäguna,21

 

 he went to the king, lover of God, 

quickly, who had orthodox faith, Fasiledes, for a simple thing, to chastise him. He went and met with 

the king. They discussed a lot of things. After many talks, he urged him and he said, “Is it true that I 

heard about you, 0 my lord, that you abandoned the love and fear of our lord Jesus Christ, lover of 

man. Before, we, all the congregation were happy with you, for you straightened the faith, like 

Constantine the emperor, and destroyed the heretics from your country of domain. Today, perhaps it 

happened out of the envy of Satan, for you transgressed the commandment of our lord Jesus Christ, 

lover of man, who chose you for this government. And you married two sisters at once, and now, 0 

my lord king, repent from this wicked counsel. You don’t deserve to disregard the order of our 

fathers, the Apostles.” When the king heard this thing, anger entered into his heart from the devil and 

he became angry with Abunä ‘Amäha Georgis. And he ordered to chain him and take him to a 

remote country. For this thing, there was a great trouble in Mäguna.And the disciples of ‘Amäha 

Georgis exorcised the king, without fearing his authority. For this, the king became furious and 

ordered to kill all the monks, and they were killed. They received the crown of martyrdom. He also 

ordered our father, ‘Amäha Georgis, to be beheaded by then. And the soldiers went and cut his head, 

and he received the crown of martyrdom in the kingdom of God with all his chosen disciples. (f.27r-

28v). 

 

 

 

                                                
21 Mägwina Is a monastery in Alafa wäräda of North Gondar zone. Apparently it was not visited by 
Europeans except Antoine d' Abbadie, who acquired and made several copies from the 
manuscripts of  Mägwina's library. The earliest mentions of Mägwina refers to the time of aşe 
Fasiledes, who is reported to have looted the monastery in 1657 During the reign of aşe Yohannes 
the monastery was rebuilt. Since that time Mägwina has been un important unionist center 
(Täwahado). Aba Haryaqos, head of Mägwina, was appointed mämhar of däbrä Libanos and then 
Эččcäge between 1669 and 1673. 
 
During Iyasu I’s reign it was reaffirmed in the two high offices and kept then from 1682 
presumably until his death in 1691/92. During the first part of Iyasu I's reign Mägwina was a 
faithful supporter of royal policy when in 1693 Iyasu asked monks to investigate the orthodoxy of 
the new metropolitan abunä Marqos, he trusted the competence of the clergy of Mägwina together 
with monks from Waldabba, Qänţäfa and Qwäraşa, other well-known Täwahado monasteries. In 
the 18th cent, Mägwina had a strong leadership role of the Täwahado movement against Qabat 
.(Anais Wion 2007:644). 
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2. Mäzra‘tä krstos’ relation with the then kings and provincial 

governers 
As I have said earlier the Gädl doesn’t discuss the political and religious situations of that 

time in an elaborate manner as it intends to tell the biography of the saint. But the Hagiographer tells 

us a brief detail of his relation with his contemporary governors of the country. 

 

          Abunä Mäzra‘tä krstos was born, highly probably, during the reign of Susenyos. Because 

the vita mentions the persecution of the whites, who were followers of the teaching of Nestorians. 

Moreover, it tells us the succeeding king, Fasiledes, and the saint’s good relation with the king, after 

the saint had become monk and an abbot. The vita describes that Mäzra‘tä krstos had built a 

church ወዓዲ ሐነጸ ቤተክርስቲያን ውስተ ርእሰ ደብር በስሙ ለቅዱስ ፋሲደስ ሰማዕት 

ዘወሀቦ ንጉሥ ዓለም ሰገድ እስመ ረከባ ምዝብርተ ለቤተክርስቲያኑ ለቅዱስ ማር ጊዮርጊስ 

ዘነበረት ቀዲሙ፡፡ And also he built a church in the mountain, in the name of saint Fasiledes, the 

martyr, which king ‘Aläm Sägäd22

After king Yohannes succeeded king Fasiledes, he sent messengers to Abunä Mäzra‘tä 

krstos to bless his king ship. Then he accepted the invitation and blessed his kingdom. Unlike the 

 granted to him, for he found the church of mar Georgis ruined 

with was there earlier. (f.63R).  

           Later on when the governor of that region, Dägazmč Zär’a Buruk, heard that Mäzra‘tä 

krstos was in May Dur, he rejoiced and had sent ambassadors to him expressing that he was 

delighted of him for having preferred May Dur to live in, and had the desire to grant him all the 

territory of Yäha since May Dur could not be sufficient for his disciples. But Mäzra‘tä krstos, 

expressing his being greatfull about the grant, he told to the governor that he doesn’t accept the land-

grant, saying,…ወኢያነብር ዕቅፍተ ለውሉድየ ወኢየኃድግ ሕሱመ ነገረ በድኅሬየ እስመ 

እሬእዮሙ ለብዙኃን መነኮሳት ውስተ ቤተ መንግስት ወመኳንንት እንዘ ይስሕብዎሙ 

በሰናስለ ሐፂን በምክንያተ ጉልት፡፡ …He (God) would not put impediment to my disciples, and 

would not leave a disgraceful thing behind me, for I see many monks in the palace whom the royal 

members attract them with an iron chain, by means of granted land (f. 64R). 

                                                
22 Fasiledes (reignal names Salţan Sägäd [II] or Aläm Sägäd) was born in 1603 and died in 1667, 
reigned from 1632-67, was a son of aşe Susanyos. 
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first case Mäzra‘tä krstos received land-grant from the king in the land of Šare, which he had 

given to aba Zäqurban, and he had built a church of Kidanä Mhrät. (f.65v). 

         Mäzra‘tä krstos also had a good relation with king Iyasu, son of king Yohannes and loved 

him greatly. He had been granted a place called ‘Ambay Däqa.  

Of king Iyasu the vita tells us that the king had left the palace and handed over his authority 

to his son and had interned in to an island called Mśrahä and became a monk. There, he was killed 

by the son’s relatives of king Tekla Haymanot unjustly. (f.66v). 
 

4.1.3. The Combat of the saint 
The whole text deals with the biography, the combat, the miracles, and panegyric of the saint. 

One day Mäzara‘atä Karasatos heard that in one place people were scarifying for the devil. They 

used to throw food and drink in the water for the devil known as ‘Aba Nazo. Then he rebuked and 

taught them to repent and believe on God (see f. 54R). 

Before the saint settled in May Dur he had wandered in different monasteries. One day, when 

he was going out from his abode with his disciple to beg for food a certain owner of a farm land 

didn’t want to give them food though they had told them three times to come the other day. Then, 

the owner angrily told to them that they had to work and earn their bread rather than seeking other 

person’s toil. Since then Mäzra‘tä krstos realized that they had to work on their own and feed 

themselves. (See f. 57R). 

            Generally, in many places the vita tells us that the saint had great perception to learn from 

every encounter during his combat. 
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Chapter Five 

5.1. Text Analysis 
5.1.1. Philological analysis 

5.1.1.1. Description of the Gädl [G.] 
Only one Gädl is extant. The vita I found in Mäzra‘tä krstos  communal monastery is 

written on a parchment of 79 folios with two column of between 17 and 20 lines each and measure 

20cm x24cm. It is copied in 1926 A.D. The manuscript is bound with wooden board covered with 

linen. It has no title. 

  

5.1.2. Linguistic features 
 The Ms. Used for this study is only 76 year old. Hence it is similar to the present day 

writings. And the calligraphy is beautiful and very neat. Although it is clear and decipherable it is 

not error free. These errors might be occurred due to various reasons. The major reason could be that 

Ge’ez ceased to be lingua franca therefore the writer as well as the copyist (copier) might have been 

influenced by his mother tangue and adulterated the text. The other reason might be, since the copier 

has omitted some words and many letters,though he might have had high efficiency in Ge’ez 

language,he probabley had been distracted,may be due to fatigue.So we see the problem in the 

following sections from the G. 

  

5.1.2.1 Phonological problems 
 The difference of similar sounds of the Ge’ez language due to the reason of the distant time 

from the time of peaking make difficulty in order to distinguish, for example, the laryngeal and 

sibilant, and are problematic. The G., as it common, confuses ሰ(sä) ሠ(s’ä) ጸ(şä) and ፀ(şä), ሀ(hä),  

ሐ(hä)  ኀ( hä);  አ(’ä)  and ዐ(‘ä). 

 Due to the influence of pharyngeal and laryngeals, the pronunciation of the following words 

in the G. is changed.  
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Text       Gloss 

 1. G. ዘያኃድገከ (f.23v)    “Who hinders you” 

    To mean: ዘየኃድገከ 

 2. G. ይትካሃሎሙ (f.44v)    “to their capacity” 

    To mean: ይትከሃሎሙ 

 3. G. ወኢያኃድግ (f.64v)    “who doesn’t abandon” 

    To mean:  ወኢየኃድግ 
 

5.1.2.2. Morphological problems 
 Even though the Ms. is in good positions as far as morphology is concerned the following list 

contains various errors. The reasons for some of them might be due to the common graphic mistake 

and the rest might be arising from the influence of the language of the scribe. 
 

5.1.3. Graphic mistakes  
 4. ሉ-(lu) is substituted by ል-(l) in the following words. 

     G. ወለውልድክሙኒ (f.51r) 

     To mean: ወለውሉድክሙኒ 

    Gloss: and of your offspring 

5. Unnecessary insertion of ት-(-t) and the substitution of -ሕ-(- h-) by ሖ(ho)in the 

    following words. 

    G.ንትሙት ታሖተ (f.44v) 

    To mean: ንሙት ታሕተ 

    Gloss: ‘we many die under’ 

6. The first order ሰ(sä) and ት-(t) is replaced by their six and Seventh order (i.e ስ 

(s) and  ት-(t). 

       7. G. ወተወስከ (f.33r) 

    To mean: ወተወሰከ 

    Gloss: ‘and is added’ 

        

8. G. ፍርሃትሙ (f.33r) 
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    To mean: ፍርሃቶሙ 

    Gloss: ‘their fear’ 

5.1.3.1 Omission of attached preposition በ-(bä-) and ዘ-(zä):  

     9. G. ባሕቱ ፍትሐኒ ቃልከ ዘአማኅፀንከኒ (f.52v) 

    To mean: ባሕቱ ፍትሐኒ በቃልከ ዘአማኅፀንከኒ  

      Gloss: ‘But release me from the word 

                       You beseeched me by your word’ 

       10. G. ወገነዞሙ በከመ ይደሉ ወቀበሮሙ (f.44v) 

   To mean: ወገነዞሙ በከመ ዘይደሉ ወቀበሮሙ 

   Gloss: ‘And he prepared their body for  

      Burial in the appropriate manner  

       and buried them.’ 

5.1.3.2. The middle Consonant t (ti) in the following word is omitted 

        11. G. ወነበረ ባሕቱ (f.28v) 

    To mean: ወነበረ ባሕቲቱ 

    Gloss: ‘and he lived alone’ 

5.1.3.3. The scribe repeatedly omits the vowel –e- in the following 

underlined words, and instead he uses -i- sound. 
Let us cite the following examples. 

         12. G. ዘኂጦ ጸላዒ ሰናያት በአርእዮ ምትሐት (f.33v)  

              To mean: ዘኄጦ ጸላዔ ሰናያት በአርእዮ ምትሐት  

         Gloss: whom the devil deceived by showing illusion’   

         13. G. እስከ ማዕዜኑ ይትዒገሠኒ (f.33v)  

         To mean: እስከ ማዕዜኑ ይትዔገሠኒ 

              Gloss: for how long does he be patient on me’ 

5.1.3.4. Regarding the accusative case, The Gädl omits this case in 

manywords.Some examples are cited below. 

          14. G. ኢያጸርዕ ጸሎት መዓልት ወሌሊት (f.26r) 

      To mean: ኢያጸርዕ ጸሎት መዓልተ ወሌሊተ 
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            Gloss: He didn’t interrupt prayer day and night. 

         15. G. ወቀባእክዎ ቅብዓ ቅዱስ (f.6sr) 

       To mean: ወቀባዕክዎ ቅብዓ ቅዱሰ  

    Gloss: ‘with my holy oil have I anointed him’  

          16. G. ዘወደየ ውስተ ልብነ መንፈስ ቅዱስ (f.77r) 

     To mean: ዘወደየ ውስተ ልብነ መንፈሰ ቅዱሰ  

    Gloss: ‘who inserted in our heart the Holy Spirit’  

          17. G.መነኮስ (f.28r)  

        To mean: መነኮሰ  

      Gloss: ‘the monk’ 

5.1.3.5. Singular marker –a- is omitted from the following underlined 

sentence .  

          18. G. ወካዕበ ይቤ አምን (f.2r) 

        To mean: ወካዕበ ይቤ አአምን  

     Gloss: ‘again he says I believe’  

5.1.3.6. The negative marker in the following word is omitted. 

  19. G. ወለምንት ዘትፈርህ ሞተ (f. 32r)  

       To mean: ወለምንት ዘኢትፈርህ ሞተ  

      Gloss: ‘and why are you not afraid of death’   

5.1.3.7. In the following examples the word nagar and nagus is omitted.  

  22. G. ወበእንተዝ ኃዘኑ ኵሎሙ መነኮሳት (f.34r)  

        To mean ፡ ወበእንተዝ ነገር ኃዘኑ ኵሎሙ መነኮሳት  

     Gloss: ‘for this thing all the monks were sad’  

 23. G. ወሶበ ነግሠ ውእቱ ፈነወ መልእክተ (f.64r)  

          To main: ወሶበ ነግሠ ውእቱ ንጉሥ ፈነወ መልእክተ 

      Gloss: ‘after this king became king he sent message’  

5.1.3.8. The scribe repeatedly confuses singular nouns for their 

       Plural one. An example of such error is the following;  

  24. G. እንዘ ከማነ ውእቱ ወልድ ለዛቲ ዘመንነ (f.50v) 
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         To main; እንዘ ከማነ ውእቱ ውሉዳ ለዛቲ ዘመንነ 

      Gloss: ‘while we are children of this period of ours’  

5.1.4. Other Problems  

  5.1.4.1. The G. unnecessarily inserts the conjunction ወ- (wä-) ለ-(lä) and  

          ዘ–(zä) in the following sentences:  

  25. G. አበምኔትሂ የዋህ መሰሎ እሙነ ወደንገጸ (f.22v)  

     To mean: አበምኔትሂ የዋህ መሰሎ እሙነ ደንገጸ 

       Gloss: ‘the abbot seemed him it was true and he was shocked’  

  26. G. በምንተ ነአምር ዘአልቦ ዘነገረነ (f.33v) 

       To mean; በምንተ ነአምር አልቦ ዘነገረነ  

       Gloss: ‘how do we know nobody told us?’  

             27. G. ተሰወረቶ ከማሁ ለደብረ ሲና (f.44v)  

                    To mean: ተሰወረቶ ከማሁ ደብረ ሲና  

        Gloss: ‘Debra Sina disappeared in the same way’  

5.1.4.2. In the following words the middle consonant sound has been  

          changed.   

  28. G. ወተዚያነዉ (f.31r)  

       To mean ወተዜያነዉ 

      Gloss: ‘and they discussed’  

  29. G. ተማከሮሙ (f.31r)  

       To mean ተማኪሮሙ 

      Gloss: ‘they consulted’  

5.1.4.3. The scribe has written all the vocative cases as one single word. 

Some examples are cited below.  

  30. G. ኦመፍቀሬ ሰብእ (f.45v)  

       To mean ኦ መፍቀሬ ሰብእ  

      Gloss: ‘o lover of man’  

  31. G. ኦወልደየ (f.47v)  

      To mean: ኦ ወልድየ   
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Gloss: ‘o my son’  
 
 

5.2. Metathesis  
          32. G. ዘይተሜየነክሙ (f.2r)  

       To mean: ዘይትሜነየክሙ  

              Gloss: ‘who desires you’ 

             33. G. የሐብዛ (f.2r) To mean: የሐዝባ   Gloss: ‘he looks at’  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Mäzra‘tä krstos 

                                                                                                       September, 2010 35 

Chapter Six 

                                        Text 
ueS ›w ¨¨MÉ ¨S”ðe pÆe 1 ›UL¡ ueS �Ó²=›wN?` Sõk_ cw� ð×_ ኵK< 

›”ÒÉ  u›`›ÁG< cw› ¨SL�¡} u›`›Á v°É u›N+ YU[ƒ ¨u›N+ ð nÉ UeK 

�Ó²=›wN?` S”ðe pÆe ¨UeK �Ó²=›wN?` ¨MÉ ¨ueS �Ó²=›wN?` ¨MÉ Sõk_ 

cw� ð×_ Ÿ<K< ¯KTƒ u›N+ ðnÉ ¨u›N+ U¡` UeK �Ó²=›wN?` ›w ¨S”ðe 

pÆe QÃ¨ƒ ¨ueS �Ó²=›wN?` S”ðe pÆe Sõk_ cw� ð×_ cTÁƒ ¨UÉ` 

UeK ›w ¨¨MÉ °\Á’ S”ÓYƒ ¨¡w` ¨u›N+ ðnÉ ¨U¡`::ewNƒ K›w ²›õk[’ 

ÑHÅ ¨SÖ¨ `ዕf23 KVƒ u�”+›’ ¨MÊ ªIÅ ¨uNÖ=›ƒ’ �”² GKA’ V}’ ²ኢðkÅ:: 

ወewNƒ K¨MÉ ²N¨ጸ’ �U›`ÁU ¨}¨MÅ uYÒ �U�Ó´�ƒ’ pÉe( f1r)ƒ É”ÓM 

T`ÁU ¨u?²¨’ uÅS< ¨›¢ u"M° ÅU:: ¨ewNƒ KS”ðe pÆe ²›”êN’ �U�Ö=›ƒ’ 

¨NÅc’ �UwM¾ƒ’ ¨TQÅ]G< [c¾’:: ››U” �̈Ñ’> uMw¾ ¨unM¾ u 1 ›UL¡ ›�²? 

ኵK< wK<¾ Sª°M ²›Mx Ø”ƒ ¨›=}õፃ T@ƒ::›w 1 õèU u›"K< ¨¨MÉ 1 õõèU 

u›"K< ¨S”ðe pÆe 1 õèU u›"K< ¨›¢ �K< ŸS S¯`Ñ S”ÓYƒ ›L 1 SK¢„S< 

¨ 1 Uኵ“•S< ¨ 1 ðnÊðnÊS<:: 1 ¨¨<�~ �Ó²=›wN?` ð×_ cTÁƒ ¨UÉ` ¨vQ` 

¨ኵK< ²¨<e‚„S<:: ¨fuH> �u? 1 �Ó²=›wN?` ¨1 SK¢ƒ ›¢ ²�_c= pÉeƒ YLc? 1 

Ñî ŸS cvMÄe [c=�  ²Áe}Òw� YLc? pÉe}:: ¨u1 ›"M �U›"L+JS< ¨wH>K 1  

�Ó²=›wN?` ¨1 SK¢ƒ ›¢ ²ÁuጥM }cUÄ(f1v)} 3 ›"Lƒ:: ¨wH>K 3 ›"Lƒ ›¢ 

²ÃðMጥ SK¢} Gu 3 SK¢ƒ �eS �K< 1 �U›"Lƒ 3 IMª” u›"L+JS< ¨SK¢ƒH> 

IM¨< uIL«G< ¨ኢÃƒðKጥ KŸ©’ 3 SK¢ƒ �eS pÉeƒ YLc? 1 ¨<�~ u}ªIÊ �”uK 

õMÖƒ:: ¨K 1H> �”² 1 SK¢„S< ÃcS¿ ›UL¡ �̈Ó²=›wN?` uŸS Ãu? SêNõ # 

›UL¡ ¨<�~ ›w › UL¡ ¨<�~ ¨MÉ ›UL¡ ¨<�~ S”ðc pÆe::  ¨›=ÃƒuHK< 3 

›TM¡ƒ ›L 1 ›UL¡:: ¨ሶuH> ››U•S< u3 ›"Lƒ ›¢ ŸS ›w`HU ÃeNp ¨Á°qw 

›L �%<³” �S<”~ u}cUÄ} 1 SK¢ƒ ¨u´”~ 1 IL« SK¢ƒ ÃcS¿ �Ó²=›wN?` 

uŸS Ãu? SêNõ ›¢ ²”wM 3 ŸS ›w`HU ÃeNp ¨Á°qw ›L 1 ¨¨�~ �”² 3 Óጻ«:: 

›¢ ²”wM 1 Ÿ(f.2r) S ›ÇU kÇT@ õØ[ƒ ›L 3 ¨<�~ �”² 1 IL«:: ¨"°u Ãu? 

››U”24

                                                
23G. `ዕf  
24G. ›U” 

 ŸS ›w u¨MÉ ¨uS”ðe pÆe:: ¨¨MÉ u›w ¨uS”ðe pÆe:: ¨S”ðe 
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pÆe u›w  ¨u¨MÉ25 ³+ YLc? ዕ]ƒ ²�”uK õMÖƒ ¨²�”uK ¨<LÖ? u3 ›"M ¨u1 

SK¢ƒ ›N+ UM¡“ ¨›N+ YU[ƒ26:: ›N+ �ÃM ¨›N+ S”ÓYƒ:: ›N+ eÓÅƒ 

¨›N+ ›ŸA‚ƒ ÃÅK< KYK<e pÆe:: u²ŸS ³+ HÃT•ƒ ²ዴገ”ª27 Nª`Áƒ ¨}K¨<ª 

K=n¨<”} u?} ¡`e+Á” `~¯’ HÃT•ƒ �”² ›SM¢ �”uK ’<óo ኅÇØ �̈”uK UÓv` 

”e+ƒ K�Ó²=›wN?` ጸባዖƒ ð×_ ኵK< õØ[ƒ ›Uጺ* �U ኢGM­ %u GM­ u�ÃK 

Øuu< ŸHK?28 Ÿ<K< ¨ኅÖ<¯ e¯>” ðÖ=a~’> ›¢ K[vN ²=›G< ›L u� ”} ›õpa~ cw›(f.2v) 

ŸS Ãuቊዖ Kcw� ¨ŸS Á�U\ ›UL¡“G< SL�¡ƒ ¨cw� õèT’ ›�Ua ¨<�~c v°M 

¨<�~ �UpÉS ¯KU uŸS Ãu? SêNõ �UpÉS ÃõØ` SL�¡} KpÇc? ›¢ 

ewN+G< ²}ጸ`¯ ›L UK<° ¨<�~:: ewN} ›w ¨¨MÉ ¨S”ðe pÆe::K²ŸS´ ”Ñ<Y 

ð×_ kLÁƒ ¨¾we �”² ›አU” ¨�cÓÉ u›w^Ÿ YÒ ¨’õe:: “G< ðkÉŸ< �ጽሐõ ²?“ 

QÃ¨~ ²ðጸS u%²” ¨u}î“e K›u<’ wፁዕ ወቅዱስ S´^°} ¡`e„e �eS ¨<�~ }cÅ 

u�”} ጽÉp fu cU¯ nKA K�Ó²=�’ ›=¾c<e ¡`e„e KA~ ewNƒ �”² Ãƒ“Ñ` ¨ÃwM 

u¨<e} ¨”Ñ@M pÆe wፁ¯” ›K ÃcÅÆ u�”} ጽÉp �cS KAS< Ã�+ S”ÓY} 

cTÁƒ:: wì<¯” �K Ã`ኅu< ¨ÃጸU®<(f.3r) �eS �S<”~ ÃìÓu<:: ¨²”} cT>ዖ 

ኢ}ጸSS ŸT’ ”Q’c ”ጸSU ŸS �`« UÉ` ጽUUƒ �eS ›=”ጸSU ŸS ”É�”:: 

U”ƒ ÃX@’> nK< ²›=ÃN?c< KÇ©ƒ ’u=Ã ²Ãu? �”} ›=ƒcU° nK ²Ã[pÁ ›¢’< ƒ ኄ@Ãe 

�U’@’ u›=cT>ዖ� nK ²Ã[pÁ ŸS ›=ƒS<ƒ õÖ<’ ³+ ›`« u›T” Övw Ã�+ ”Q’c 

›wÇ” ¨´”Ñ<¯” KÅmk ³+ ²S” ”ጸSU KÑu=[ W“Ã ¨”’ቅI KcT>ዓ nK NT@ƒ 

¨Ncƒ ¨KኵK< ’Ñ[ �ŸÃ ¨ŸS w�c= ጽS<° ²ÃጔÑ<° KcƒÃ T¾ ŸTG< ”ጔÑ<° ŸS 

”e}Ã ÅVS< Kõቁ^’>’ ¨K›wÁጺ’ ¨›=Á[¨<¾’ ÅVS< ¨K�S cT°’ �”² Ãƒ“Ñ` 

1(f.3v) �U’@’ NT@} u=ጹ ”ð~ ŸS ”eT° uõYN ¨u�X@ƒ ¨›=”ጸSU ŸS እ”�¡+29

                                                
25 G.¨¨MÉ 
26 G.YUƒ 
27 G.²ጼQª 
28 G.ŸHK= 
29G.ኢ”�¡+ 

 

›`« ¨›=”ð`I V} ŸTH ›L “`%< °²’>’ u´”Òዔ@ ŸS ”S<ƒ õÖ<’::KcT>¯ nK 

�Ó²=›wN?`c ›=”}ÓI ŸS ´”~ SUI`’ S^N? QÃ¨ƒ’ wì<° ¨¡u<` ›u<’ S´^°} 

¡`e„e �cS ¨<�~ ÑÅó K’õc< ¨S’“:: ¨›=¢• °ì<u %Ç=ጎ~ K´ ¯KU �Lò:: ¨fu 

cUዖ K�Ó²=�’ ›=¾c<e ¡`e„e KA~ ewNƒ �”² ÃwM ²Áðp[’> Ã°ቀw nM¾:: ¨²”} 

cT>ዖ ኢ}ጸSS ŸT’ Ç°S< ›õÖ’ ¨¨ጽ› �U¯KU ¨%ÅÑ u?„ `ኅ¨ ¨ኢcNx õp^ 
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K³+ ¯KU �eS õp[ �Ó²=›wN?` UK<° ¨<eቴ~:: ¨u�”}´ ኢ}k”¾ K2›? ›Ò°´ƒ 

K�Ó²=›wN?` ¨K”ªÃ ŸS Ãƒ›²´ K1 ¨ወይዕበዮ« K"M®< ŸS Áõpa K1 ¨ÃጸM*(f..4r) 

K"M®<:: ›L ›õka K1�Ó²=›wN?` �Ó²=�’ ›=¾c<e ¡`e„e KA~ ewNƒ ²u�”+›’ SÖ¨ 

`�f30 KVƒ ¨}K­ Éኅ_G< cT>ዖ nKA �”² ÃwM ²Áðp` ›vJ ¨�V ›=ይ¡M ÃጸSÅ’> 

¨u�”}´ ›Øw¯ ¨ጾ[ SekK V~:: ¨ŸTG< ¾Gu’ እÓ²=እ’ ›=¾c<e ¡`e„e KA~ cwNƒ 

Øw¯} Mu<“ KK°K~ ŸS ”ጹ` SekKA ¨”O` uõ•~ KኵM’ �Ø›” እK }¨ŸM’ x~ 

¨ue�K� K�Ó´›ƒ’ T`ÁU ¨LÇ=~ Ã²Ÿ[’ uUQ[~ ¨›=ÃõMÖ’ �S`¯@~ ›S 

ÃSጽ� ÇÓS uÓ`T S”ÓY~:: u[Ÿ} ´”~ éÉp ¨Gw} [É›?~ ¾HK< UeK 

›Ów`+G<  K¯KS ¯KU ›T@”31

                                                
30G. ’õf 
31G. K¯ ¯K ›T@ 

@:: �”Ÿc �ƒS¾Ø %u kÇT> ’Ñ`¾ �cS ÑA”ÅÃŸ< uõ•} 

´”Òዔ �”uK �wጻQ %u ²?“(f.4v) ÑÉK< Ø®<U K›u<¾ ¡u<` S´^°} ¡`e„e %u cGu’> 

%²’ Mw¾ u�”} °uÉ’ K�ÕK �SQÁ¨< �K ”wM S’’ ¯KS ¨�ÅÓ’ GÑ[’ ¨¢’ 

S’¢d}:: ¨Éኅ[ ´”~ ኵK< ”}ÓI KGT@ƒ I¾”} ፆU ¨çKAƒ:: K=}’> �eS ScK’> ኵK< 

cw� ŸT¾ Sõk_ NT@ƒ ¨NŸ?ƒ ¨u�”}´ ›“ኅŸ< ’Ñ[:: �UÃ�²?c eU®<’> �”Ó`¡S< 

’Ñ[ °uÉ¾ ¨cu ð}¨ƒ ’õe¾ ’Ñ[ ²?“G< ¨ጸ¨<ዖ eS< KጻÉp ›u<’ S´^°} ¡`e„e 

Å”Ñጸ’> Mw¾ %u }²Ÿ`Ÿ< w�́ �×¨<�¾ ²›=ÃÅM­” e`¾ƒ:: �”uK UQ[~ K›UL¡’ 

u›ÉM­ õƒQ ¨õèU ƒ°ÓYƒ:: ¨�”² GKAŸ< u²ŸS´ É”Òጼ Sጽኡ %u?¾ 2 QK=“ƒ 

1 ²ÃwK’> �ö ƒ¡M ƒጸ¨<° eV KጻÉp �”² ›”} }›U` Ó°²Ÿ ¨²Ã%@Ãf Ó°² MwŸ 

¨�”² }›U` ²”} �ö ƒcT>(f.5r)  eV KéÉp:: ኢKu¨<Ÿ’< ²¢’ uSªዕK ›?MÁe ’u=Ã 

ŸS ¨[Åƒ �dƒ �UcTÃ ¨uMዓ„S< K2›? K=n’ N^ UeK W^©„S< cu ጸ¨<ዑ eV 

K›?MÁe éÉp u}GwKA:: ¨"°u ›Á�S`Ÿ’< ŸS ›¨<¯¾„S< KÅ ቂቀ ቆሬ እሳት እን} 

¨ጽአት እምጽንሐሒሆሙ  ›S x›< u?} SpÅc< K�Ó²=›wN?` �”² ¨<e} MxS< ¯Sí 

¨ጽMOƒ:: ¯Ç= ›=cT°Ÿ’< ²¢’ uSª°K=G< KpÆe ccccccccccccccvveMÄe ²?“H K›N+ w�c=ƒ �Ø�ƒ 

²ŸTŸ ŸS ›wk¨ƒ UÉ` ›ፉH ¨¨<ኅÖ� Ñ>²? x›ƒ ¨<e} u?} ¡`e+Á“ K�Ó´�ƒ’ 

pÉeƒ É”ÓM T`ÁU �”uK ƒ”éQ �UNÖ=›�:: ²”}c  ኵKA �UŸS ›�S`Ÿ ¨Ö¾k 

u›T” ›=ƒcT> eV KéÉp u}GwKA ŸS ›=Ã[É K°K?Ÿ S¯} �Ó²=›wN?`:: ²”} 

¨²ÃSeKA ÃwK’> 1Æ QK=“¾(f.5v):: ›NÆc QK=“¾ Áጐጒ¯’> ŸS �ጽQõ SêNð ÑÉK< 

K›u<¾ éÉp S´^°} ¡`e„e:: ¨ÃwK’> u›Ã‚ [ŸwŸ ²ŸS´ °uÉ ¨²ŸS´ ´”Ò¯@ 

²Á`ኅkŸ �Uጸ¨<ዖ eVS< KéÉn”:: ›=}›U`’< ŸS ›MwŸ ›N+ UÓv[ W“Ã ›=ጾU 
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¨ኢçKAƒ: ›=ƒ°ÓYƒ ¨›=%>\ƒ: ›=ð]H �Ó²=›wሔ` ¨›=}²¡a Vƒ: ¨›=›N+ �UኵK< 

UÓv^ƒ W“Áƒ:: ²ÃŸ¨<’Ÿ e”k ›S }N¨<` `%<ቀ õ•} %u ›=ƒÑw° ¨›S ƒk¨<U 

pÉT@G< K�Ó²=›’ ›=¾c<e ¡`e„e KA~ ewNƒ ኰ“’@ u`ƒ°32 U”} �SŸ’> u¯K ´”~’<  

UÓv` ƒ²’Ó° ¨ƒƒNŸÃ ጸ¨<± eVS< KéÉn”:: ኢ}›U`’< KuL¯@ cu� S’< ›É�• 

›¢’< ›õpa} cT K�Ó´�ƒ’ pÉeƒ É”ÓM T`ÁU Ø°U} eU QÃ¨} Ÿ<K< ¯KU 

�eS Ã(f.6r)u?KA K’ÇÃ ²c›KA T¾ � ስŸ< ÉÓV KnMŸ33::U”} ÃX@’> ´¡[ eT 

K�Ó´�ƒ’ ቅÉeƒ É”ÓM T`ÁU L+ cwNƒ �eS õp^ K�Ó´�ƒ’ pÉeƒ É”ÓM 

T`ÁU Ãu¨<° ŸS pw° ¨<e} ›°îUƒ u%u ኵKAS< ¡`e„d¨<Á”:: ¨¯Ç= ›=ƒ²?Ÿ`’< 

ŸS ጸÑ­S< Ÿ=Ç’ Kኅ\Á’>G< �Ó²=�’ ›=¾c<e ¡`e„e KA~ ewNƒ u²›=ÃN?c< nKA �”² 

ÃwM ²ጸ¨<¯ eS¡S< ¨²Ñw[34 }´"[¡S< ÃኅMõ UeK?¡S< uÓኅÅƒ:: ¨"°u35  

uSêNð ÑÉK< K›v ›?c= cT°ƒ ŸS´ ÃwM �”²  GKA ›v ›?c= ¨<c} u?} VpQ u�”} 

ስS< K�Ó²=�’ ›=¾c<e ¡`e„e KA~ ewNƒ ›e}`›Ä uS”ðk K?K=ƒ SM›Ÿ �Ó²=›wN?` 

c<`ÁM ¨ጾa Ç=u ¡’òG< ¨›°[Ô cT¾ ¨›`›Ä TኅÅ]JS< KéÉn” ¨cT°ƒ �K íS¬ 

u�”} eS< K�Ó²=�’ (f.6v)›=¾c<e ¡`e„e KA~ ewNƒ:: ¨ �̀Á K›=¾ \dK?U GÑ` ¯vÃ 

²›=Ã¡M Md’ cw� Ãƒ“Ñ` °uÁ ¨¡w ^:: ¨¨<e‚� w`H” ²ÃðÅõÉ �Uw`H’ ìሐÃ 

U¡°u=}:: �̈UÉ ኅ[ ’ጸ[ ²”} ኵKA Ãu?KA ›v ›?c= KSM›¡ U”ƒ �K< S“w`ƒ 

¨U”ƒ �K < ›¡K=Lƒ w\Hƒ:: ›¨<Y›36 SM›¡ ¨Ãu?KA ´”~ ኵK< S"“} °[õƒ 

¨õYN ²›e}ÇK­S< �Ó²=›wN?` Kcw� K�K ÃÑw \ }´"aS< KcT°ƒ ¨KéÉn” 

uÇ=u UÉ`:: eT° Ã�²?  ŸS እጠÃቀ:: ¨ኵK< ²ÃÑw` W“¾ u°K} }´"aS< uŸS 

›U×’ ¡H>K<~ ¨K�S’> ¨Gu êª› TÃ ቈ]` ›=¾�ጒM °X@„ uŸS Ãu? �Ó²=�’ ›=¾c<c 

¡`e„e KA~ cwNƒ u¨”Ñ@M:: ¨fu ÃS¨<ƒ ¨<�~ w�c= ²¢’ ÃÑw` }´"[ K 1 

�U(f.7r)’ cT°ƒ ¨éÉn” ¨ÃSê� ¨<�~ éÉp ›¨< ¨<�~ cT°ƒ ¨ÃcÓÉ K�Ó²=�’ 

›=¾c<e ¡`e„e KA~ cwNƒ ¨ÃwM *�Ó²=�¾ Gu’> ³} ’õc �eS ’u[ƒ �”² ƒÑw` 

}´"`¾:: ¨ÃG<w­ fu?H ¨K�S ¢’ƒ Ã�+ ’õe �Ø�} ðÉóÅ ¨Ã¨ ጽ� nM 

�U�Ó²=›wN?` ›�²? ኵK< u›ñG< KpÆe T>"›?M K=k SL�¡ƒ �”² ÃwM �Ó²=›wN?` 

›�²? ኵK< ›²²  ¨Ãu? %ÉÓª K³+ ’õe ¨¨<`¨<ª ¨<e} ኲ’’@37 U°[ ›N} pጽu}38

                                                
32G. `ƒ° 
33 G.ÉÓV nMŸ 
34 G.¨Ñw[ 
35G. ¨"u 
36G. ›¨<Yኦ 
37G. ኲ’’> 

:: 
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¨�UÉኅ[´ Gw­ K²c›K u�”+›H ¨fu?H çÒ ƒƒ¨Gw KA~ �Uኃu �Ó²=›wN?` አUL¡ 

¨ÃÑw\ KÃእ+ ’õe ŸS አ²² �Ó²=›wN?` ¨ÃG<w­ K²}”uK u�”+›H ¨ÃƒT@Öª 

¨<�~ ²c›K u�”+›H:: ¨Ã¨eÇ ¨<e} TኅÅ\ ¨Ã›?´´ ÁØUpª(f.7v)  ¨ÁMweª 

›Mvc c“Á’ ¨Á”w`ª Ç=u 1 S”u` �S“w`ƒ �K ¢”Ÿ ƒ_�ÄS< ›”}:: ¨ÃŸ?MMª 

u›¡K=M ²ኢÃTe” ¨ƒƒôdQ UeK ኲሎS< pÆd” ¨}G¿ እeŸ KዓU::¨እUÉI[ Ãu?KA 

²”} Kአv ኤc= ጾa �̈~ SM›¡ Ç=u ¡’òG< ¨T@Ù %u u?} VpQ ¨}›Uኆ ¨¯`Ñ 

¨<e} cTÃ39:: ”Óv°Ÿ? ኃu kÇT> ’Ñ`’:: ²”}Ÿ? ¨²ÃSeKA [Ÿ=u w²<� �SéQõƒ 

pÆdƒ ´”~ QK=“¾ ደ�^© Vዖ K1 QK=“¾ ²Ãð`I kÇT> êN=ð ¨¢’< 1ÅÅ ¨%ÅÑ< v°c 

¨Ãu?K’> u›N+ YU[ƒ ›=ƒƒNŸÃ êN=ð ²?“G< K›u<Ÿ እeS ÃŸ¨<’Ÿ U¡”Á} ÉH>”:: 

¨u�”}´ Sí�Ÿ< ኀu?Ÿ * ›u<¾ pÆe ¨¡u<` ¨¾ªI S´^°} ¡`e„e cT>°¾ Ó°²Ÿ 

²ƒ"ƒ �”² GKAŸ ›”} uQÃ¨} YÒ ŸS ›”}(f.8r)  �u´Q w"¾ ¨c„n¨ ›S ’ጸ`Ÿ 

w�c? `%<u ¨ጽS<¯ ¨ኅ²<’ ›¨< �Ø› ²ŸT¾:: ¨K�S `ኢŸ 1Å �U�K< ›=ƒ¡M }¯ÓZ 

�Uw"Ã �eS ›MwŸ ê”¯} Mw ²�”uK `ኅ^ኄ:: u�”}´’> }GuMŸ< ŸS ›N+ wእc=ƒ 

�”} Ã¨<ኅ³40 ÅU ²x›ƒ T°ŸK Q´w u}GwKA ¨ÑWWƒ ጽ”ð Mwc< K�Ó²=�’ ›=¾c<e 

¡`e„e KA~ cwNƒ:: ¨¾wc ’p¯ ÅT �eS kጸv ዕKƒ ¨cGv UQ[ƒ:: ›’H> 

²›=ÉM¨ƒ¾ ¨›=SÖ”¾ }GuMŸ< �ÓYY ጽሒð ውÇc?Ÿ ŸS �É ኅ“ K’õe¾ �UÅ«H 

¨�Ãwe ’pዓ �Ö=›� ²Ã¨<ኅ´ ¨ƒ[:: vQ~ fu Sጻ�Ÿ< %u?Ÿ ›¢ u}GwKA ²Sጻ�Ÿ< 

ŸS �M¡~ 2 Sdõ”ƒ ²K›¢S< ›"´ ”Ñ<W �e^›?M ²²Ÿ`•S< kÇT>:: ›L SÇ�Ÿ< 

%u?Ÿ �Ó²=* uõ`Hƒ ¨uÉ”Òጼ ŸS ›wÉ¿ `�c< $X (f.8v) MdÃ ²cÑÅ ¨¨Ék41 Ç=u 

UÉ` �”² GKA `%<k ›S ’ጸa K›?MÁe ’u=Ã:: ¨Ãu??KA * ’u=¾ �Ó²=›wN?` ›� ኅÑ<K’> 

ŸS �M¡~ ›wÁጽ¾ Ç°S< SN[’> ¨ƒ¡u` ’õe¾42

                                                                                                                                                             
38 G.¨pጽu} 
39G.eTÃ  
40 G.¨<ኅ³ 
41 G.¨¨Åk 
42G. ’we¾ 

 upÉT@Ÿ:: ¨"�u Sí�Ÿ< u}›U• 

�eS Ãu? SêNõ ²�”uK }›U•c ኢÃƒŸHM ÁYU`­ K�Ó²=›wN?`:: u�”}´’> 

Sé�Ÿ< %u?Ÿ u}›U• ŸS ›N+ w�c=ƒ �Ø�ƒ �”} çNðƒ ኲKA �Ö=›� u¡`�e 
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¨<�~ wH@`:: ¨ð}¨ ’ጽa� �eS ’Ñ[„ QK=“G< ŸS Ã�+ ƒŸ¨<” ¡õK<:: ¨�”² ÃጼK= 

ŸS ÃO` %u?H ¨Ã`›Á [Ÿu uðnÅ �Ñ²=›wN?` ¡u<` ¨M®<M 1Å w�c= Ñv[ ¨<e} 

õ•ƒ:: ¨Ãu?KA eLU KŸ * ¨MÉ¾:: ¨<�~H> cÑÅ �Q} �Ñ]G< ¨}›Uኆ �”² ÃwM 

cLUŸ ƒwêN’> * ›u<¾:: ¨�U´ }e�KA ›u<’ S´^°} ¡`e„e eS wH@\ ¨eS Åw\:: 

¨›ÃÉዖ Ñv^© ኲKA ²}eKA:: ¨fu?H Ãu?KA ›u<’ S´^°} ¡`e„e KÑv^© ²eS< °u¾ 

É”ÓM ›¨MÉ¾ ÃƒŸHKŸ’< �`�¾’> ›”kç Åw`:: ¨Ãu?KA * J:: ¨"°u Ãu?KA * ›u<¾ 

ƒðpÉ’< ƒ”u` %u?H �eS ›(f62r) Mx ew� u¨<e‚�:: ›¨<Y› ›u<’ S´^°} ¡`e„e 

¨Ãu?KA �Ó²=›wN?` ¾›U`:: �eŸ< ›`�¾’> pÅS:: ¨²”} �UÉኅ[ }vHK< ¯`Ñ< Åw[:: 

¨›`›Ä ¨<�~ w�c= ኲK”�H KÅw`:: ¨fu `�¾ ›u<’ S´^°} ¡`e„e êT«H ›ÅS„ 

KMu<:: ¨ጥk ›õk^ ¨}ðYN:: ¨Ãu? ³+ Ã�+ U°^õ¾ K¯KU:: ¨�UÉ ኅ[ ›`›Ä 

´Ÿ<245 Ñv^© %@` }v]¢ }SÃÖ wN?a:: ¨›u<’c S´^°} ¡`e„e }`ð vQ+~ ¨<e} 

Åw` �”² Ãc?wሖ246

                                                
243G. uçKAƒ 
244G.›=ƒƒN¨<Ÿ<  
245 G.´e 
246 G.Ãc?wN 

 K�Ó²=›wN?` eu<Q u�”} ²Ñw[ KA~ ኲKA YU[„:: �̈UÉ ኅ[ 

ኅÇØ Sª°M fu cUዑ Åml S’¢dƒ ŸS GKA ¨<e} Åw[ TÃ Æ` Sê›< ኀu?G< 

ኅÇጣ” S’¢dƒ ŸS ¾N¨<ጽ­:: �̈U"M¯ƒ’> ›IÑ<` w²<�” S’¢dƒ Sጽ›< 
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¨(f62v)}Òw›< %u?G<:: ¨²”} `�Ä ›u<’ S´^°} ¡`e„e ›�S[ ŸS ›=ðkÅ 

�Ó²=›wN?` }vQƒ­„ ¨`N=q„ �Uew�:: ¨u�”}´ ኢÁ”ÑA`ÑA[ ŸS kÇT> ›L 

}ðYN:: ¨Ãu? ðnÉŸ KÃŸ<” �Ó²=* �eS ›”} }›U` ²ÃX@”¾’> K=}:: ¨²”} wH>KA 

SŸ[ W“¾ U¡[ �eS S”ðe pÆe ›Ku­:: ¨N’ ጸ u?} W“Ã} ¨<e} �Ó[ Åw`:: 

¨Ñw[ U’@} ¨›”u[ I¾ Åmቁ uŸ©’ 1 TIu` u1 Mw ¨u1 QK=“:: ¨W`±S< Y`¯} 

W“¾ ¨›²µሙ ŸS ÃƒÑu\ KK}ÓvaS<:: ¨ኢÁጽ`®< çKA} S¯Mƒ ¨K?K=ƒ:: ¨uÑ>²? 

W`¡ ÃƒÒw®< ¨<e} u?} Tኅu` ¨ÃጼM¿ çKA} T°É ¨Ãc?e¿ c=dÄS< uð]H 

�Ó²=›wN?`:: ¨›Mx ²Ã³ª° T°ŸK?JS< ’Ñ[ ጽ\¯:: ¨K�S eQ} 1 �Tኅu` 

¨(f63r)’W} ›N} QÑ �Uƒ�³²ƒ ²Åw` ÃƒÑ@Wê uŸS ÃÅK< upÉS Tኅu`:: ¨ኲK< 

”ªዮS< ÉS<`:: ¨›Mx ²ÃwM ²²=›¾ ´247 ”ªÃ:: ¨ŸS´ W`±S< KÅml uኲK< Sª°K 

QÃ¨„S< uŸS }UI[ �U›u©ሁ pÆd” Y`¯} Sጒ“ ¨¨`p KwR:: ¨¨<�~c ›u<’ 

S´^°} ¡`e„e ¢’ Ã’w` ¨<e} Åw` vQ+~ �eS }ðçS KA~ }U’@} Mu<:: 

¨ኢÃ¨`É �Q} Åw` uŸ”~ ²�”uK Kuቍዔ@} Tኅu` ¨²�”uK ’Ñ` �”ÓÇ:: ¨¯Ç= 

N’ጸ u?} ¡`e+Á” ¨<e} `�c Åw` ueS< KpÆe óc=KÅe cT°ƒ ²¨Gx ”Ñ<Y ¯KU 

cÑÉ �eS [Ÿv U´w`} Ku?} ¡`e+Á’< KpÆe T` Ñ>Ä`Ñ>e ²’u[ƒ kÇ=S<:: ¨ኢNÅc 

Q”ç� u�”} ²ኢuêN Ñ>²?H ›L �ÅÒ �eŸ ¾N”ê­ Åml uÅ�(f63v)] ²S”:: ¨fu cU¯ 

ÅÍ´T‹ ²`› u<\¡ Seõ’ ³+ GÑ` ŸS GKA ›u<’ S´^°} ¡`e„e uTÃ Æ` 

}ðYN Øk:: ¨K›Ÿ ኃu?ሁ cw› �”² ÃwM cLU KŸ * ›u<¾ }ðXQŸ<› Øk› cT>°¾› 

²?“Ÿ248 ŸS› ›”}› ›õk`"› KGÑ`¾› ¨�Å`Ÿ› ¨e‚�›:: ÄU’>› eU¯’>› e�Kƒ¾›::249 

U”ƒ ƒul¯Ÿ TÃ Æ` vQ+� ›L ÃŸ<” KŸ ኲKA UÉ[ ÃN ŸS Ãw´ኁ ÅmpŸ:: 

¨ÃŸ<•S< c=d¾:: ”Ñ<Y’> }ðYN ðÉóÅ u´ ’Ñ` ¨¨GuŸ ኲKA ŸS ÃŸ<”Ÿ ጒM}:: 

¨cT>± ›u<’ S´^°} ¡`e„e ’Ñ[ M®<"” ›¨<Y› ¨Ãu?KAS< uM­› K�Ó ²=�¡S<› 

�Ó²=›wN?`› ¾GwŸ› w°K› ጸÒG<› ²ኢ¾�Mp›:: ¨›”}c› W“¾› Ñu`Ÿ›:: ¨vQ~ ›’ 

›ÃðpÊ K´ ’Ñ`:: KÅmp¾’> �S �Ó²=›wN?` Áu´ ኆS< ¨�S ðkÅ �Ó²=›( f64r)wN?` 

Ãc?eÄS< ¨ኢÁ’w` °põ} K¨<K<É¾ ¨›=የ�ÉÓ250

                                                
247G.om. ´ 
248G. ²=“Ÿ 
249 The word -› (-a)has no use in the statement.For this reason it is called barana fäg (lit.consumer of parchment) 
250 G.¨›=Á�ÉÓ 

 Qc<S ’Ñ[ uÉኅ_¾ �eS �_�ÄS< 

Kw²<�” S’¢dƒ ¨<e} u?} S”ÓYƒ ¨SŸD””ƒ �”² ÃeQw­S< uc“eK Ní=” 
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uU¡”Á} ጒMƒ:: K¨K<É¾c ´”~ ¾›¡KAS< u}ópa251 ¨Ãc?c¿252 íT �ÈJS< uŸS 

}W`¯ KS’¢dƒ Ãc?c¿253 Ów[ �ÈJS<:: ¨²”} wH>KA ›e}ó’­S< KM®<"’ Seõ” 

¨¢’ ´254 U¡` W“¾ upÉS �Ó²=›wN?` ¨cw�:: ¨�UÉኅ[ ¢’ ´ ’Ñ` uኅÇØ Sª°M 

›°[ð ”Ñ<Y óc=KÅe:: ¨’ÓW ¨MÆ I¾”‚G<255 ²eS< ÄN”e ¨éÉp ¨<�~ �U”°c<  

¨ኅ\Ã ¨<�~ �UŸ`W �S<:: ¨fu ’ ግW ¨<�~ ”Ñ<Y 256 ð’¨ SM�¡} %u ›u<’ 

S´^°} ¡`e„e ŸS ÃUé� ¨Ãv`¡ S(f64v)”ÓY„ �eS ¾›Ua ƒ"ƒ ”Ñ<Y ¨<e} 

u?} ”Ñ<Y óc=KÅe ›u<G<:: ¨cT>± ›u<’ S´^°} ¡`e„e SM�¡„ K”Ñ<Y }”Y› 

õÖ<’ ¨R[ %u?G< u�”} ²›�S[ êÉq K”Ñ<Y:: ¨uç=R I¾ }^Ÿu UeK ”Ñ<Y 

¨}²?Á’¬257 ’Ñ[ S”ðd©ƒ �̈UÉ ኅ[´ Ãu?KA ”Ñ<Y K›u<’ S´^°} ¡`e„e *›u<¾ 

v`¡ S”ÓYƒ¾ �eS �Ó²=›wN?` Ãƒv[¡ eS< ¨Gu’> u`e¯”¾ S”u[ ›u<¾:: ¨fu?H 

}”Y› ›u<’ S´^°} ¡`e„e:: ¨Ÿc} ›óG< ¨Ãu? �Ó²=›wN` ›ULŸ !›?M ›=ÁØõ� 

Ÿ=Ç’ ›w`HU ÃeNp ¨Áዕqw ›u©Ÿ �̈U’ ²`�Ÿ:: ¨›=Ã`�d° SNLG< ²SNK KÇ©ƒ 

›u<Ÿ �”²  ÃwM Ÿ=Ç’ }"¾ÉŸ< UeK ኅ\Á”¾:: ¨SNMŸ< KÇ©ƒ Ñw`¾ K¯KU(f65r) 

›e}ÈK< ²`አŸ:: ¨›N”ê Kƒ¨<MÅ ƒ¨<MÉ S”u[Ÿ:: ¨›M¯MŸ< ኅ\Ã¾ �UQ´w¾:: 

¨[Ÿw¡­ KÇ©ƒ Ñw`¾:: ¨kv°¡­ pw¯ pÆc::258 �eS �È¾ ƒ[É* ¨S´^°ƒ¾ 

�ጸ”±:: ¨›=Ãuቍ° ጸL¯> uL°K?G<:: ¨¨<K<Å ¯Sí ›=ÃÅÓU ›QUV„:: ¨�SƒaS< 

Kì\ upÉS Ñè:: ¨¨<�~’> ÃwK’> ›u<¾259 ›”} ›ULŸ=¾ ¨[Ç�¾ ¨SÉ�”¾:: ¨›’H> 

uኲ`¾ �_e ዮ:: ¨M®<M ¨<�~ �U’ÑY} UÉ`:: �Sc %ÅÑ< Å ቂl QÓ¾ ¨ኢR\ 

uኲ’’@¾ ›ªIÁ260

                                                
251G. u}õpa 
252 G.¨Ãc?eዩ 
253 G.Ãc?e¿ 
254G. ¨¢’´ 
255G.I¾”+G<  
256G.om. ”Ñ<Y 
257 G.Om.ያ 
258 G.pÆe 
259 G.om. ›u<¾ 
260G. �ªIÁ 

 uuƒ` K�Ö=›„S< ¨uSpWõƒ K›udJS<:: XIM¾c ›=ÃŸM° 

�U’@JS<:: ¨›=ÃዔUî uêÉp¾:: ¨›=ያ[ኲe Ÿ=Ç”¾:: ¨›=ÃN?c< ²¨î› �U›ñ¾:: U°[ 

SNMŸ< upÆe¾ ŸS KÇ©ƒ ›=ÃN?e­:: ¨²`›<H> K¯KU ÃH@K<:: u²ŸS´ u<^Ÿ? 

²Á(f65v) e}ôYQ Mu cT°Á” fu v[Ÿ K”Ñ<Y ›u<’ S´^°} ¡`e„e }ðYN ”Ñ<Y 

¨¨cŸ ›õpa„ L°K ›u<’ S´^°} ¡`e„e:: ¨fu ðçS v`¢„ c›KA ”Ñ<Y ¨Ãu?KA * 

›u<¾ }¨Ÿð’> ›N} GÑ[ �̈Q” ጽ v+ u?} ¡`e+Á” ŸS Ã²¡\ eU¾ ÅmቅŸ �eŸ 

K¯KU:: ¨cU¯ c�K„ K”Ñ<Y ¨ðçS ðnÊ:: ¨}¨¡ð UÉ[ W“Ã} uUÉ[ i_ �”} 
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ƒcSÃ  u¯} UÉ`:: ¨�U´ }SÃÖ ›u<’ S´^°} ¡`e„e %u Åw\ uÇኅ“ ¨ucLU:: 

¨Ku¯} UÉ`’> ¨Gx K›v ²ቍ`v” S’¢e éÉp:: ¨<�~H> ’u[ ¨<e‚� N’> ጾ u?} 

¡`e+Á“ K�Ó´�ƒ’ T`ÁU ²L°K?H cLU ²ƒcSÃ Ÿ=Ç’ UQ[ƒ �eŸ ›S R[ %u 

ÑÇS ªK= uðnÅ �Ó²=›wN?`:: �UÉ ኅ[(f66r) cU¯ nK �U›ñG< KK=k SL�¡ƒ 

T>"›?M:: ¨�UÉኅ[´ }ª[eª Ku¯} UÉ` Åmቁ K›u<’ S´^°} ¡`e„e ¨<eቴ� �eŸ 

ÄU:: �̈UÉኅ[ ›°[ð ´”~ ”Ñ<Y éÉp ÄN”e ’ÓW ¨MÆ I¾”‚G< ²ÃcSÃ ኢÁc< 

¨eS S”ÓY~ ›ÉÁU cÑÉ:: ¨fu ’ÓW ´”~ ”Ñ<Y ¢’ ð^H@ �Ó²=›wN?` ŸS ›u<G< 

¨¢’ Sõk_ "I“ƒ ¨S’¢dƒ:: ¨’ÓW S”ÓY} `ƒ°} uêÉp ¨u`ƒ°ƒ HÃT•ƒ:: 

¨K›u<’H> S´^°} ¡`e„e ›õka Øk ŸS ›u<G<:: ¨¨Gx ›N} GÑ[ �”} ƒcSÃ 

›UvÃ Ån:: ¨Ãu?KA Q”ê ¨<e‚�261 u?} ¡`e+Á” ŸS Ã²Ÿ\’> ¨<K<ÉŸ ¨Ãጸ¨<®< eU¾ 

ŸS ›u<¾ �eŸ K¯KU:: ¨"°u ¨Gx ›Mvc W“ ያ’ W`ÑA u?} ¡`e+Á” ¨”(f66v)ª¾ 

pÉdƒ ²”Ÿ<` K¯Ã”:: �̈UÉ ኅ[´ ’Ñ` ›=ÑA”Å¾ ”Ñ<Y uu?} S”ÓY~ ›L %ÅÑ 

S”ÓY„ K¨MÆ ¨S’’ ²”} ¯KS u�”} õk \ K�Ó²=�’ ›=¾c<e ¡`e„e Sõk_ 

cw�:: ¨x› ¨<e} ›ሐ+  Åc?ƒ �”} ƒcSÃ Uጽ^N ¨S”ŸAc:: ¨uI¾ k}M­ ›´TÅ 

¨MÆ K”Ñ<Y }¡K HÃT•ƒ `Ñ<U uÓõ°:: ¨¢’ cT°} uŸS êOõ ²ÃwM Kð^%@ 

�Ó²=›wN?` ÃX@’> Å�]~ ¨Ã}v[¡ °K}262 V~:: °X@} Óõ®< K´”~ ”Ñ<Y ¨u[Ÿ} 

›u<G< ጻÉp ”Ñ<Y’ ÄN”e:: ¨�ÃK çKA~ K›u<’ S´^°} ¡`e„e Ã°ku’ KኲM’ Åml 

¯u=Ã ¨”®<e UeK ›u<’ � ቁu T>ካኤM ¨¨MÆ õቅ[ ኢየc<e ¨UeK õl\ Ñw[ 

�Ó²=›wN?` Ñw[ T>ካኤM K¯KS ¯KU ›T@”::263(f67r) uUÉ[ ›UvÃ Ån264 ’u[ ¨MÆ 

K›u<’ S´^°} ¡`e„e ²ÃcSÃ v¨<T uðnÅ ›u<G<:: ¨N’ç ¨<e‚� u?} ¡`e+Á” 

ueT K�Ó´�ƒ’ T`ÁU ²L°K?H cLU:: ¨cSÁ Ÿ=Ç’ UI[ƒ:: ¨GK¨ƒ �eŸ ÄU 

u�Å©JS< KÅmk ›u<’ S´^°} ¡`e„e:: ¨KTኅu`’> ²TÃ Æ` KKጽvO ¢’ ÃX@’> 

”w[„S< uYÒ ¨’õe:: ¨[ƒ¯ O[„S< uõp` ¨ucLU �eS ¢’< ²›¾�YW< íT v°É 

²�”uK íT �Å©JS< uŸS SNaS< ›u<JS< S”ðd©:: ¨�”² GK¬ u²ŸS´ Y`¯ƒ 

¨›N} °K} Sጽ›< %u TÃ Æ` 0¨2 ›“ÓÉ ¨fu `�ÄS< SÒu= K›“ÓÉ N²’ ¨}Ÿ² 

u�”} ²›Mx~ N]ጽ ²�”uK ”e+ƒ:: ¨u�”}´ R[ ´”~ SÒu= %u265

                                                
261 G.¨<‚� 
262 G.°K~ 
263 G.K¯K ¯K ›T@ 
264 G.Åne 
265G. R[ SÒu= %u SÒu= 

 ›u<’ S(f67v) 

´^°} ¡`e„e ¨›ÃÉ± ¨Ãu?KA * ›u<¾ U”} �Ñw` �”² ›�´” ›’ u�”} Tኅu` ÄU 
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�eS ›MxS< É^` ²�”uK ”e+ƒ N]ጽ:: ¨ካ°u Sጽ›< w’ 0¨2 ›“ÓÉ:: ¨cT>± ›u<’ 

S´^°} ¡`e„e Sõk_ u=ጽ }ðYN:: ¨Ãu?KA KSÒu= * ¨MÉ¾ ›=ƒኅ´” �eS 

ŸS´ ÃwM SêNõ ›õp\ ’ÓÅ �”² ›�e}¯ጽu<:: ¯Ç= ኢKu¨Ÿ’< ²ÃwM êOõ K�S 

wŸ Gw ¨K�S ›MwŸ }¡´:: 266 ¨Ã�²?’> * ¨MÉ¾ O` õÖ<’ ¨›e}ÇK< ²}[¡u:: 

�Ó²=›wN?`c T°U[ ›Mvw ›=ÃwK’ Gu< ²›Mw¡S<:: ¨²”} wሂKA �UÉ ኅ[ S¯Ê 

K¨MÆ R[ ›u<’ S´^°} ¡`e„e UeK?G<:: ¨x› ¨<e} u?ƒ:: ¨v[¢ KwO° ueS 

�Ó²=�’ ›=¾c<e Ÿ`e„e S(f68r)õk_ cw� ¨SpKK? °ፁw ›T°+x uSekK<:: ¨fu?H 

¨[Å u[Ÿƒ L°K ¨<�~ wO°:: ¨ðMN ðÉóÅ ²›=SÖ’< ¨�”² ¾N´w 267 [É� ¢’ 

Áe}¯îw u�”} wO° �eS ðÉðÅ �U¯pS<:: ¨�UÉኅ[ ›e}ÇK¨ [É� Ówa W`¯ 

SÒu= T°Å268 uŸS MTÆ:: ¨›p[u K›“ÓÉ ¨KTኅu`:: ¨›ŸK ¨<�~ T°É KኲKAS< 

�eS u[Ÿ} �Ó²=›wN?` UK<° ¨<e‚~ ¨KTኅu`’> u¨<�~ ›´T” ¢’ õpÊS< & ’õe:: 

¨›”Ÿ\ ኲKAS< �K ›�S`­ K´ ’Ñ`:: ¨¯Ç= �UÉኅ[ ´”~ }›U` u›N+ �Sª°M 

NSƒ QTS ¨K=É ›N+ w�c=ƒ ¡w`ƒ w�c=~ KSeõ’ GÑ` ²eS< S`ÊክÄe:: 

¨ç”¯ L°K?H269 QTU �̈Å[ƒ uí°` 3 ¯S¯M} ¨3 KÁM¾:: �̈UÉ ኅ[´ fu kwì< 

}eó(f68v) ÉH>” R\270 ›´TÇ=H õÖ<’ %u ›u<’ S´^°} ¡`e„e Se}õYሔ ›Mvw:: 

¨’Ñ`­ ²?“ QTT �”² Ãu¡¿ upÉT@G<:: ¨fu `�¾ w"ÄS< ›u<’ S´^°} ¡`e„e 

%²’ u�”+›JS< �eS `ኅ\� Mw ¨<�~:: ¨}”X>* õÖ<’ çK¾ L°K TÃ ueS �Ó²=�’ 

›=¾c<e ¡`e„e SpKK? °ì<w:: �̈UÉ ኅ[´ ¨GxS< ¨<�} T¾ v]¢ uSekK<:: 

¨�S<”~H> õÖ<’ Ñw®< wH@aS< ¨[kÃª T¾ çKAƒ ²”} u}›U•:: ¨fu?H ¨KÅƒ Qፃ’ 

}v°} upጽuƒ:: ¨ �̀ÄS< ²”} }ðYO w�c?H ¨›´TÇ=H:: ¨�UÉ ኅ[ �Kð ¨`N 

”êN R[ƒ Ã�+ w�c=ƒ %u ›u<’ S´^°} ¡`e„e:: ¨}v[Ÿƒ ¨�U´ ƒwKA *  ›u<¾ 

�”Ÿc ›=ÃƒŸHK’> �p[w %u Uƒ¾ �eS ¢’ ¾¯îu’> Q(f69r)TS ¨K=É:: ²kÇT>’> 

N¾¨<Ÿ< uçKAƒŸ pÉeƒ:: ›¨<Y› ›u<’ S´^°} ¡`e„e ¨Ãu?L * ¨Kƒ¾ ´¾c 

›=ÃÅK<:: �ö ÃŸ¨<” S ጻU`ƒŸ=::271

                                                
266 G.}Ÿ´ 
267G. ¾Nw´ 
268 G.T°É 
269 G.K°K=H 
270G.ሑ\  
271G. SጻU`ƒ¾ 

 Ã²?S<’< ƒwK=Ä:: ¨"°u ƒu?KA * ›u<¾ Uƒ¾’< 

ƒð~:: ²”}c ›=ƒuK’>:: ¨fu ¯u¾„ cT>¯ nKA v[Ÿ L°K Ñፃ ›T°+x uSekM:: ¨Ãu?L 

}¨ŸK= u�ÃK SekK<  K�Ó²=�’ ›=¾c<e ¡`e„e SpKK? °ፁw:: �UÃ�²?c ›=ƒõ`H>:: 
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›=ƒ`c°­ ›¢’< K²Ãƒk’Ã ¯eu< ÃÅM­:: êKA~ ¨u[Ÿ~ ¨¯eu }ÒÉKA~ K›u<’ 

S´^°} ¡`e„e w�c? cLU ¨ƒ”wM“H K�Ó´�ƒ’ T`ÁU Ø°U} ²?“ ¨eU 

¨UQ[} õl` ¨MÇ ›T’<›?M SÉ�’@ ¯KU ¾HK< UcK ኲM’ Åmk ÑÇU ¨UeK 

›êNòG< Ñw[ �Ó²=›wN?` ²v ሕ[ Ñ@ÒÃ YÖ<U K¯KS ¯KU ›T@” KÃŸ<” KÃŸ<”:: 

ewNƒ K›w ²¨Å¾ ¨<e} Mw’ S”ðc292 ቅÆc ŸS ÁKw¨’ êN=ö} ´”(f77v)~ 

SêNõ Kuቍ¯@} ²=›’:: ¨ewNƒ K¨MÉ ²›ƒÓG’ KêN=ö~ ¨[É›’ u¡H>KA~ 

¨›ðçS’ uYU[~ ¨ewNƒ KS”ðe pÆe ²›e}“Ñ[’ KuNT” ›`›Á °ÉÓƒ ’uuƒ 

u²ኢ}›Ua Md” ¨ŸS }“Ñ\ ¯Ç= ²JX°“ ›°v”:: ¨ewNƒ K�Ó´�ƒ’ ²›Éኃ’}’ 

�V} Ówƒ �”ÓÇ K�K ›=ð^IÁ’ Q´w ¨<K<Å ¯Sí ¨°Ç �”² u�Ö=›ƒ GKA’ ç¨<±} 

eS< K¨MÇ:: ¨ewNƒ KSekK �Ñ²=�’ ›=¾c<e ¡`e„e ²¢’’ ŸS Ní=` QK=“+’ 

²¨<YØ ›=Ãu`w\’ ›ጽ^` �eŸ ”ðêU uÇኅ“ K²›�´“G< UYÖ=` �UÃ�²?H> ¨�eŸ 

K¯KU Ãኅì[’293

                                                
288 G.¡u<` ÅS<  
289 G.om. U 
290 G.u›õ 
291 G. ¨›Tኅì’¡S< 
292 G.S”ðe  
293 G.ኅì is unreadable. 

 ¨ƒ[ u�ÃK SekK< �Ó²=�’ ›=¾c<e ¡`e„e ²KA~ ÃÅK< ewNƒ ¨¡w` 

¨eÓÅƒ UeK ›u<G< %@` cTÁ© ¨S”ðe pÆe Tኅ¾© Ã�²?’> ¨²Mð’> ¨(f78r) K¯KS 
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¯KU ›T@”:: �Ó²=›wN?` M®<M Ãv`Ÿ’ ¨ÃXHK’ ¨Á`›= Ñë L°K?’ �Uƒ�³²< ¨�UQÑ< 

u²¨é�’ u›�Ua ¨uኢÁ�Ua ÃUN[’ ÃUN`¡S< ›T@”::294 ÃXHK’ ÃXHM¡S< 

›T@”:: K¡S<’> * ›u¨<¾ ¨›�¨<¾ pÆd” �Ó²=›wN?` Ãv `¡ Tኅu[¡S< unK ጻÉp 

›u<’ dS<›?M ²çNó K³+ u<^Ÿ? ¨›¢ unK ²=›¾ K�Ø� uu[Ÿ} ›w ¨¨MÉ ¨S”ðc 

pÆe u<\"’ Ÿ<’< ¨u[Ÿ� K�Ó´�ƒ’ T`ÁU u< \"’ Ÿ<’<:: ¨u[Ÿ} ጻድቃ” ¨cT�ƒ 

u<\"’ Ÿ<’< ¨u<\Ÿ ÃŸ<” õ_ UÉ`¡S< ›T@”295:: u<\Ÿ ÃŸ<” õ_ ›ƒ¡M+¡S< ›T@”::296 

u<\Ÿ ÃŸ<” ›”p°} TÁ+¡S<:: u<\Ÿ ÃŸ<” íT �È¡S< ›T@”::297 ¨Ãð’< 

�Ó²=(f78v)›wN?` XIKA ¨UQ[„ ¨<e} S"”¡S<:: ¨Ãv`¡ �Ó²=›wN?` L°K ኲK< 

²›�´¡S< ¨¨<e} ኲK< ²¨ÅÃ¡S< �È¡S< ›T@”:: 298 *›u¨<¾ ¨›�¨<¾  u< \"” 

¨ê¬¯” ²ç¨<¯¡S< �Ó²=›wN?` ¨<e} ³+ S"” Á¡IM¡S< KÑu=[ ðnÆ ›T@”:: 299 

¨ÁኅÉ` L°K?¡S< çÒG< ›T@”::300 ¨Ãኅv°¡S< uêLKA} ¡’òG< ›T@”::301 ¨ÃQê`¡S< 

uNፁ[ SekK< ›T@”::302 ¨Ãõ`G<¡S< ›Ò””ƒ ŸS ኢÃp[u< %u?¡S<:: ¨SL�¡ƒ ¨ƒ[ 

›=Ã`�l �U’@¡S<:: ¨Ã¡É’<¡S< u›¡“òJS< KኲM¡S<:: ¨Áw`I ›°Ã”} ›Mvu=¡S< 

›T@”::303 ¨Á`%< ›”kç UQ[~ pÉT@¡S< ›T@”::304 �Ó²=›wN?` Á¡IM¡S< KÑu=[ 

Y`¯} U”ኲe“¡S< ›T@”::305 ¨Ãð’< XIKA ¨UQ[„ L°K?¡S<:: ¨Áe}v´ኅ W“Ã„ 

¨<e} Tኅu`¡S< �eŸ ƒ¨<MÅ ƒ¨<MÉ ›T@”:: 306 ›”ƒS<’> Q´w Ñ<u<¯” �K 

}Òv°(f79r)¡S< KcT>¯ SêNð ÑÉK< K›u<’ S´^°} ¡`e„e �Ó²=›wN?` ÁeU°¡S< 

nK õYN �̈X@ƒ uS”ÓY} cTÁƒ ኅu<[ UeK éÉn” ¨cT°ƒ �K Sé�¡S< ¨�K 

qU¡S< ¨ጸKÃ¡S< ¨<e‚„” L°K ›wÁ} ¡`e+Á“ƒ �K }N”í ueVS< KpÆe Ñ>Ä`Ñ>e 

¨pÆe óc=KÅe cT°�ƒ ¯eu ÅS Óõ±S< ÁÉኅ”¡S< �U°Kƒ �Ÿ=ƒ ›T@”:: 307

                                                
294 G.om. ›T@” 
295 G.om.” 
296 G.om. T@” 
297 G.om. T@” 
298 G.om. T@” 
299 G.om. T@” 
300 G.om. T@” 
301 G.om. T@” 
302 G.om. T@” 
303 G.om. ” 
304 G.om. T@” 
305 G.om. T@” 
306 G.om. T@” 
307 G.om. T@” 

 K³+’> 

Tኅu` Áጽ”¯ �Ó²=›wN?` �eŸ  ÇÓU Uê›~:: ¨K›êNòG<’> Ã²Ÿa uUQ[~:: 
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¨ኢÃõÉÄ uŸS �Ö=›~ uƒ”wM“ ሃ K�Ó´�ƒ’ T`ÁU ¨LÇ=~ K¯KS308 ¯KU ›T@”:: 

በስመ አብ ወወልድ ወመንፈስ ቅዱስ ወፍቅራ ለእግዝእትነ ማርያም ወዝክረ ሕማማተ መስቀሉ 

ለእግዚእነ ኢየሱስ ክርስቶስ ወትረ ኢይርኃቅ ማዕከሌነ ወማዕከሌክሙ አሜን:: ኦንጉ(f.79v)ሠ   

ሠላም ሰላማዊ ኢየሱስ ክርስቶስ ሰላመከ ሀበነ ወአጽንዕ ለነ ሰላመከ ውስተ ልብነ309 ወስረይ ለነ 

ኃጣውኢነ ንሑር ወንዕቱ በሰላም፡መጽሐፈ ልደቶሙ ለአበዊነ:: ተክለ ሀይማኖት አቡነ ወለዶ310 

አኖሬዎስሃ:: ወአኖሬዎስ ወለደ እንድርያስ:: ወእንድርያስ ወለዶ ዮሐንስ ዘደብረ ዊፋት:: ወዮሐንስ 

ወለዶ311 ኃብተ ሚካኤል:: ወኃብተ ሚካኤል ወለዶ312 ጽጌ መስቀል:: ወጽጌ መስቀል ወለዶ313 ስነ 

ክርስቶስ:: ወስነ ክርስቶስ ወለዶ314 መዝራዕተ ክርስቶስ:: ወመዝራዕተ ክርስቶስኒ ወለዶ315 ለአስካለ 

ማርያም:: ወአስካለ ማርያም ወለዶ316 ለእቁበ ሚካኤል:: ወስነ ክርስቶስ ወለዶ317 ለወልደ 

ሃይማኖት:: ወወልደ ሃይማኖት ወለዶ318 ለወልደ ዮሐንስ:: ወወልደ ዮሐንስ ወለዶ319 

ለአርቃዴዎስ:: ወአርቃዴዎስ ወለዶ320 ለየማነ ክርስቶስ:: ወየማነ ክርስቶስ ወለዶ321

                                                
308 G.om. KS 
309G. ልበነ 
310 G.ወለደ 
311 G.ወለደ 
312 G.ወለደ 
313 G.ወለደ 
314 G.ወለደ 
315 G.ወለደ 
316 G.ወለደ 
317 G.ወለደ 
318 G.ወለደ 
319 G.ወለደ 
320 G.ወለደ 
321 G.ወለደ 

 ለተክለ 

ሃይማኖት:: ዘፀሐፍኩሰ ዘንተ ቡራኬ ኢይምሰልክሙ አበውየ ቡሩካን ዘአነ አባርከክሙ  በተሀብሎ:: 

አላ ጽሒፍየ ወሀብክዎ ለካህን ዘያነብብ ዘንተ ገድለ ከመ ይባርክሙ በተፍፃሜቱ እስመ ጊዜ 

ተፈልጦ ይደሉ ቡራኬ:: ወሊተሰ አንትሙ ባርኩኒ ወትረ በዘይትከሃለክሙ::ወዝ ኲሉ 

ዘአማኅፀንኩክሙ ኢይምሰልክሙ ዘአውገዝኩክሙ ወኢትፍርሁ:: አላ እቤለክሙ እመ 

ይትከሀለክሙ ተዘከሩኒ ወሰአልኩክሙ ስዕለተ እስመ ነዳየ አእምሮ አነ:: ነዳየ እመ ሰአለ ይከውንኑ 

ግዝት:: አነሂ ከመ ነዳይ ሰዓልኩክሙ ወአኮ ዘአውገዝኩክሙ እግዚአብሔር የሃሉ ምስሌክሙ 

ዘኢተጽሕፈ ብዙኅ ተርፈ ከመ ኢይኩን ዝንጋኤ ለሰማዕያን አእሚርየ ኃደግዎ አነ፡፡    
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Chapter Seven 

Translation 
In the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit one God, in the name of God, 

lover of man, creator of man in His image, and Angels in a different image, in one will and in one 

consent, with God the Holy Spirit, and also with God the Son. And in the name of God the Son, 

lover of man and creator of all worlds, in one will and in one consent, with God the Father and the 

Holy Spirit, who is life. And in the name of God, lover of man and creator of heavens and earth, with 

the Father and Son, who are equal in ruling and honor, in one will and counsel. Praise be to the 

Father, who loved us openly and gave His soul to death for us, His only Son, when we were in our 

sin. He didn’t will our death. Praise be to the Son who watched us from the highest heaven and was 

born in flesh from our lady, holy, virgin, (f.1r)322

                                                
322  The pages of the Gädl(r and v) are indicated at the end of every recto and verso. The sign †…† is applied  for the 
missed reading in the G. The original writing of the laryngeals and sibilants is maintained. 

 Mary, and redeemed by His blood, not by another 

blood. Praise be to the Holy Spirit, who cleansed us from our sin and who renewed us from our old 

age and made us His abode. I believe and give thanks in my heart and in my word, to one God, 

possessor of all, who makes years obsolete, who has no beginning and no end. The Father is one, 

perfect, in His hypostasis. And the Son is one in His hypostasis. And the Holy Spirit is also one in 

His hypostasis. But they are not like the hierarchy of government. On the contrary, their Divinity is 

one, and their rulership is one, and also their will is one. He is God, Creator of heavens and earth and 

all in it. Then, I say one God and one Divine, but not say, like the wicked Säbαlayos said, one 

person, who brings the Trinity, in to one person. Also, saying one God and one Divine does not 

refute the saying of (f.1v) three hypostasis; saying three hypostasis does not distort the Divine into 

three Divinity. For them, one from hypostasis, three existing by their hypostasis. But the Divinity in 
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essence is one, and does not split to be three divinities, for Holy Trinity is one. This oneness, without 

division, and each one being one in their Divinity, is called Lord and God as the book says; “Lord 

God is the Father, Lord God is the Son, Lord God is the Holy Spirit.” They are not said three Gods 

but one God. Not like Abraham, Isaac and Jacob but rather are joined by the unity of one Divinity. 

By this one being Divinity, they are called God, as the book says; “By no means we say three, as 

Abraham, Isaac and Jacob, but rather one. He is, while in three faces, by no means we say one, like 

(f. 2r) Adam, the first creature. But rather the Father is in the Son and in the Holy Ghost, and the Son 

in the Father and the Holy Ghost, and the Holy Spirit in the father and in the Son.”323 This is trinity, 

equal without division and without change in three hypostases and in one Divinity: one rulership and 

one consent; one power and one dominion; one salutation and one glorification is due to the Holy 

Trinity. By this faith which the Apostles and doctors of the church followed with orthodox faith, 

since I worship Him without heresy, even a single, and without little deed, for He is God of hosts, 

creator of all creatures who brought from void to being by His power of wisdom, who is omnipotent. 

He created not because He is devoid of inability, nor by any means for His benefit. But for His 

loving of man. (f.2r) For man to be of use and also know his being, gave over the Angels and of 

perfect knowledge. He is rich indeed, before the world: as the book says, “Before He created the 

Angels to praise; His praise was not interrupted but was full. Praise to the Father and the Son and the 

Holy Spirit. To such a king, creator of seas and land, believing and prostrating both in the knees of 

flesh and body. I now want to write the biography, who finished his life by sorrow, our father 

Mäzra‘tä krstos, for he fled for righteousness when he heard the word of our lord Jesus Christ, 

praise be to Him, which He says in the holy Gospel, “Blessed are they who are persecuted for the 

sake of righteousness, for theirs is the kingdom of God. Blessed are they who starve and thirst, (f.3r) 

for they shall be satiated. Those who starve and thirst shall be satiated.”324 Hearing this, he didn’t 

give deaf ears like us. But we give deaf ears like wild animal whose ears are deaf. However, our 

manner of deafness is different from its quietness. Let us not be deafened in order to be saved. How 

good is His word which never utters falsehood to David the prophet saying; “…that never listens to a 

word that purifies her.”325

                                                
323 Qdase Maryam(the Anaphora of Mary) No.68-69. 
324 Cp.Mt.5:10,5:4 
325 Cp.Ps.57:4 

 Is it not she better than us by not hearing the word which cleanses her so 

as to not to die soon. That wild animal, truly, is wise; but we are ignorant and negligent children of 

that era, are dumb for doing that which is good, and listen to words of gossip and lie, and also all the 
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wickedness; and such a man is thirsty for  drinking. In like manner, we became eager to drink the 

blood of our lovers and our friends; and their blood never quench us; when we hear, one among us, 

(f. 3v) speaking gossip about his friend, we desire to hear in absolute delight, and we don’t be deaf 

as we don’t become wear, nor afraid of the serpent, nor death like her; but we open our ears in 

negligence as to die quickly. For listening the word of God, we don’t keep vigil like our teacher and 

guide of our life, blessed and honored Abunä Mäzra‘tä krstos, for he abandoned his soul and 

renounced. His renunciation of this world, which passes, was not a wonder for him. He heard our 

Lord Jesus Christ, praise be to Him, saying; “He who loves me, let him keep my word.” Hearing 

this, he didn’t keep quite like us, but rather, hurried and renounced the world and left his house open. 

The beauty of this world didn’t attract him, for he loved God fully within himself. For this cause, he 

didn’t serve two masters, God and money. But he obeyed for the first one and disobeyed the other. 

To obey the first one he disobeyed the other; to love the first one, he hated the other. (f.4r) He loved 

God, our lord Jesus Christ, praise be to Him, and for us, He gave His soul to death. He followed after 

him, having heard his word saying; “He who loves his father and mother cannot follow me.”326

                                                
326 Cp.Mt.10:37 

  For 

this he dared and carried the cross of his death. Like wise, let Jesus Christ, praise be to Him, give us 

firmness of heart everyday, in order for us to carry his cross and go in his way, all of us sinners, who 

depend on Him. And also,by the intercession of our lady Mary, bearer of Jesus. May He remember 

us in His mercy and not separate us from His lands, when he comes again in his glory. May the 

blessing of this saint, and his support, and his gift of support, reside in his servant forever and ever, 

Amen. Therefore, I return back to my previous subject for I labored in the path of forgetfulness 

without arriving at the news, which is pleasant, (f.4v) of my father honored Mäzra‘tä krstos, 

that the sorrow of my heart drew me by reason of our foolishness, who say we renounced the world, 

and we left our country and we became monks; after all these, we keep vigil to gossip instead of 

fasting and praying. It seems, for me, that all men like me are lovers of gossip and weariness. And 

for this….the subject, from now on listen to me. I am to tell you my statement of foolishness. My 

soul desires telling the account and uttering of his name, saint Mäzra‘tä krstos, my heart goaded 

me in remembering my numerous sins, which doesn’t deserve mercy except for our Lord’s mercy in 

just and perfectly patient. When I live in such fear, two thoughts came to my mind. The one says; 

why do you lie? You call the name of the saint while you know your strife, which exceeds the strife 

of the heart. And also when you know this why you hear the name of the saint? (f.5r) Didn’t you 
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realize what happened during the time of Elijah,327 the prophet, that fire descended from heaven and 

destroyed the two chief soldiers, when they called the name of Elijah, the righteous, in lie? And 

again, didn’t you know that the fire burnt the children of kore,328 which came out of the burnt 

offering, when they entered into the temple of God while possessing wickedness and iniquity? Also, 

didn’t you hear the news of a certain woman, which happened during the time of Saint Basil,a sinner 

like you that the ground opened its mouth and swallowed, when she entered into the church of Our 

lady, holy, Virgin Mary, without having been cleansed from her sin. And this, if you know all and 

enquire, truly, you don’t call the name of the saint in deceit that the wrath of God may not fall on 

you. The first thought says to me seemingly this. (f.5v) That other thought of mine urge me to write 

the combat of my father, righteous, and says to me from where did you get such foolishness, and of 

such negligence that keep you away from calling the name of saints? Don’t you know that you don’t 

have a single good deed; or fasting, or prayer, or patience, or goodness, or fear of God, or reminding 

of death, or a single deed from all good deeds, for you to provide provision, when you go a long 

journey in which you don’t enter. And, when you stand before Jesus Christ, praise be to Him, 

righteous judge, what excuse you give, you, master of these deeds? You are forgetful and are slack 

to calling the names of saints. Don’t you know Bälα’e Säb’a.329

                                                
327 Cp.2 kings 1:10 
328 Cp.Num.16:35 
329  A cannibal who was saved  and was made to live through the entreaty of our Holy Lady, MARY because he gave a 
thirsty man water to drink  in her name.(Budge  192: 94-97) 

 Who saved him? Was it not his love 

for the name of our lady, saint, virgin Marry, whose name is pleasant, and life of the whole world? 

When he said to the beggar,(f.6r) who begged him water. “Please, repeat your word. How beautiful 

is mentioning the name of our lady, saint, Virgin Mary, praise is to her. For he loved our lady, saint 

Virgin Mary. Her name penetrates into bones like oil, among all Christians. Don’t you remember the 

covenant Jesus Christ gave to His chosen, praise be to Him, in his blameless word saying, “Whoever 

calls your names, and makes remembrance of you, will pass with you openly.” And again, in the vita 

of abα ‘Esi, the martyr, says when abα ‘Esi was in the prison, for the sake of  Jesus Christ, praise be 

to Him; at mid-night the Angel of God, Surayαl appeared to him, and carried him on his wings, and 

ascended him to heaven, and saw the living places of saints and martyrs, who endured hardship for 

the sake of(f.6v) Jesus Christ’s name, praise be to Him. He saw Jerusalem, the great country, whose 

greatness and honor human language can’t speak. In her is light, which surpasses the light of the sun. 

After having seen all this, abα Esi said to the Angel; “What are these, and what are those shinning 
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crowns? The Angle replied saying; “All these places of rest and joy, God prepared for people who 

observe the commemoration of martyrs and saints on earth. Listen to this, that I ask you, all who do 

good in their day of commemoration, according to one’s ability, and if one gives a cup of cold water, 

he never loses his reward, as Jesus Christ says in the Gospel, praise be to Him; “when this man dies, 

who makes remembrance of one martyr or saint, (f.7r) that saint or martyr comes and bow down to 

our Lord Jesus Christ, praise be to Him, and say, ‘O my lord, give me this soul, for she was making 

my remembrance.’ And He gives him right away. And if that soul is extremely sinner, a word comes 

out of God, who contains all, through the mouth of Saint Michael, the archangel saying; ‘God, who 

contains all, ordered by saying, leave that soul, and throw her into  judgment at once. After this, they 

give the soul to whom the saint begged for. At that time she is given a gift from the lord God, and 

they do as God orders. He gives to the intercessor that intercedes for her soul, and takes her to his 

abode. And he orders for her to baptize (f.7v) and clothe herself in good cloth, and put her at one of 

the thrones, you are there so you see. They crown her with a crown that never perish and become 

blissful, together with all saints, and live forever.” After having said this to abα ‘Esi, the Angel 

carried him on his wings, and brought him back to the prison, and greeted and ascended to heaven. 

Let us return back to our previous subject. This thought of mine, which believes that it can get plenty 

from books, this second thought of mine won over the other thought of mine, which feared to write. 

And they become one, and abandoned contention and say, “Don’t be lazy to write the news of your 

honored father, for this become a reason of salvation. For this, I came to you, my father, blessed and 

honored and blameless Mäzra‘tä krstos, I heard where you resided when you were in flesh that 

you were in abundant (f.8r) cry and lamentation. Whenever you see a man, who is hungry and thirsty 

and sad, or a sinner like me, when you see one among these, you can’t withhold from crying, for you 

don’t have a rigid heart other than kindness. For this I dared, like a certain woman330 who had a 

problem of bleeding, who dared to enter into the midst of the people, and touched  the tip of the cloth 

of our lord Jesus Christ, praise be to Him, and the bleeding stopped  at that moment, and mercy drew 

her. But I am not worthy enough to make to handle the writing of your praise, in order to heal my 

soul from her illness, and to dry the source of her sin which floods always. Yet, I come to you not in 

boldness, but I came, like these two chiefs whom Aka’αb, king of Israel, sent, whom we 

remembered before. Yet I came to you, my lord in fear and tremble like Abadayu,331

                                                
330 Cp.Mt.9:20 
331 Cp.1 kings 1:14 

 the chief, (f.8v) 
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who, that he bowed low and fell on the ground while he was far, when he saw Elijah the prophet. 

And he said to him “O, prophet of God, please don’t destroy me like those of my quoliques but 

rather have mercy on me, let my soul be honored before you.” And also I came in faith for the 

scripture says, “Without faith, it is not possible to please God”.332 For this I came to you  in faith like 

a certain woman, who is a sinner; who wrote all her sins on parchment and enveloped it and took it  

to Basil and bowed down to his feet and begged him to pray for her that her sins be dismissed which 

are written on the parchment, which is sealed. So was dismissed all her sins as she said. I also beg 

you and beseech you, O, Mäzra‘tä krstos, my father, innocent in the heart, like a dove, to pray 

for me (f.9r) until all my sins are cancelled that are hidden from man. And no one knows other than 

one who is our lord Jesus Christ, praise be to Him, who covers transgression; for I would be 

ashamed and afraid if men knew my sins and also not say he is a sinner. Moreover, if men know my 

sins, this shocks me, for I don’t deserve to commemorate. For this I came to you, knowing that you 

are able to annul my sins and my sorrow removed, by your holy prayer, for the righteous man’s 

prayer is capable of removing. Yet, I don’t have sorrow. I am utterly delighted of one thing. For I 

gained treasure of gold that enriches the poor and exalt the lower, which is the news of your pleasant 

combat which remained secret from wise men and the knowledgeable, for fifty years. And it has 

revealed to me a lazy one now, without being deserved. (f.9v) As our lord Jesus Christ says, praise 

be to Him, in the Gospel, “I thank you, for you hid this from wise and mindful men, and revealed it 

to children.”333 Yes Father, in the same way your good will happened. The revelation of this 

treasure, that I found in 50 years, not because of my righteousness, but on the contrary to show His 

benevolence on me, who is our lord Jesus Christ, praise be to Him, lover of man, for He doesn’t will 

the death of the sinner, like me, but  his return and entrance. Of this He says in the Gospel, “I didn’t 

come to call the righteous, but the sinners to repentance”.334

                                                
332 Cp.Heb.11: 
333 Cp.Mt.11:25 
334 Cp.Matt.9:13 

 For this reason I am delighted like 

Elena who praised much and jumped in joy, when she found the true cross of our lord Jesus Christ, 

praise be to Him, before 200 years over. (f.10r) I also am pleased like her, by your news of combat, 

O my father. I am not ashamed of calling your name even though my sin is of the size of a mountain. 

I found you helper who demolishes my sin by the power of your prayer which is capable. Moreover, 

I exalt and honor your name which is honored. And I call by saying, “None exceed my father, 

honored Mäzra‘tä krstos from all monastic saints. I also say this, not that you become the leader 
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of saints in their renunciation for good deeds, nor I mean that they don’t surpass you in combat 

(f.10v) and honor. But rather I found you, O my innocent father, at the end of our wicked year 

shining like the sun in winter and as a candlestick in the darkness. Truly, this era is dark era, for it 

has no light; these are: wickedness, unkindness, innocence, humbleness, and patience. The later one, 

which is love of friend that exceeds all, is absent. O, brothers of mine, who are listening to my 

forgetfulness of the earlier subject, so then, tell me, is not the sun loved in the month of winter? Is 

not candlestick beautiful in the midst of darkness? And again, I beg you to tell me by what Noah335 

was saved from the flood, and Loath from Sodom and Gomorrah.336 Was it not that they didn’t 

participate in the act of their rebellious relatives? When was Abraham proclaimed blessed?337

                                                
335 Cp.Gen.7:1 
336 Cp.Gen.19:7 
337 Cp.Gen.17:4 

 When 

was he named father of multitude? Was it not when he departed from his wicked relatives? If this is 

so, I too, am not ashamed of respecting the name of my father. Truly he is blessed, for he was found 

isolated from this corrupt and rebellious era. But may you not, o my father, put me to shame before 

Jesus Christ, praise be to Him. Supplicate for me so that He may not say me, (f.11r) I don’t know 

him. For I perished his gift at one time which He, kind Father, of heaven gave me for free. Having 

done all these, I am not ashamed to be called His son before His Father. Rather, I dare to call Him 

every day while I am far from His will. I say Him like a kind son, obedient to his father, my Father 

who dwells in heaven. For my crafty act and foolishness, I came to you, my father, reconciler, 

Mäzra‘tä krstos, that you may reconcile me with my Father who dwells in heaven, by your holy 

prayer forever and ever, Amen. Also, O my lady, holy, virgin in twofold, Mary, come to me now 

with your Son, Jesus Christ, praise be to Him, that you may help me in working in all I will and 

think; (f.11v) that my soul desires, I beg from you and weep, in order to receive all I look and wish 

for in faith. And again, you know all that is in my heart, and that I am eager for calling your name 

every day at all times and in all I can. This laziness of my heart and the poverty of my mind hold me 

back, for I am poor in mind from all people. For this, I beseech you while I remind you of the 

passion of your beloved Son, in order that you may not be angry at me when I call your name in my 

tongue, even if I wrote in my hand with out (f.12r) being deserved, while I am drowned in the 

deepest lake of sin, my lady, may you not be angry at me for the sake of your Son’s passion, and 

may you not say me why all this praise from the mouth of a sinner? For my defilement never defiles 

your purity. But rather cleanse my sin by the blood of your beloved Son that sprang from His side. 
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Also, may you not say me ‘why this praise from the mouth of a sinner.’ Stretch your hands and bless 

your servant, for whoever you blessed, no one is able to curse him. Beg your Son always for me that 

He may not put me on shame; and that He may bestow my hope and wish all the time. And that he 

may enlighten my eyes of consciousness, which is blinded by sin, so that I can see and get the 

revelation of the secret of his good deeds. And also I may be able to complete the writing of the 

news and labor of your servant, Mäzra‘tä krstos,(f.12v) by the power of your support. May your 

blessing and gift of your Son be upon your lover, forever and ever Amen. Listen to me, my fathers 

and my brothers who are gathered, and don’t see my foolish acts and my deception; be it my bad 

deeds, don’t judge me, for our lord Jesus Christ tells you, praise be to Him, in the Gospel, “Don’t 

judge that you shall not be judged”.338 By this thing, let your gathering be for good and listen to the 

news of your holy father, without heresy so that it may be a means of salvation for sinners. Like me, 

you fail to listen to the news of his combat in faith, while you say ‘this is holy man, he saves us by 

his prayer. While you know the sin of a sinner, why do you say he is holy and is better than us? You 

are not to be judge, however, know that you will be judged. Truly if you look righteous in the eyes 

of men unjustly when you say ‘we are righteous’ as our lord (f.13r) Jesus Christ says, praise be to 

Him, in the Gospel, “He who humbles himself shall be honored, and he who put himself high, shall 

be despised”.339 If it is so, listen by your ears without doubt. Listen by your heart without 

negligence, the news of your spiritual father so that you may be saved from sin by great faith. Like 

Rä’αb,340

                                                
338 Cp.Mt.7:1 
339 Cp.Mt.23:12 
340 Cp.Jac.2:25 

 the prostitute, who was saved by faith and did not perish with transgressors. Like her, may 

He save us from staggering and falling, by the prayer of this saint. And by the intercession of our 

lady, Mary, who brings peace and reconciliation; when her son comes in the flashing of lightening 

and thundering, all of us, elders and children, forever and ever Amen. This is the book of his news of 

kindness and patience, which is read at the 29th of Ganabot, on the day of his death, which is 

honored, of honored father, man of God, Mäzra‘tä krstos, who clothed hardship(f.13v) and 

patience, who was in the wilderness with animals. And he departed to God, whom he loved; just this 

day, after having lived in this temporary world, which he understood it as a dream and shadow, at 

the age of 93. In a similar way, may our Lord Jesus Christ, praise to Him, make us worthy. Let us 

acquire good deeds with faith; love of friend with innocence; humbleness with fasting and prayer; 

renunciation of the world with reminding of death, and abhorring of all wealth, by the prayer of this 



Mäzra‘tä krstos 

                                                                                                       September, 2010 91 

saint, denouncer of the world and lover of emptiness. By the supplication of our lady Mary, mother 

of mercy of all old and young, that are gathered for the commemoration and listening to his book of 

combat in boldness, with his servants who are diligent to the writing of this book, (f.14r) may he has 

mercy on us together in the kingdom of heaven forever and ever Amen. We begin, by the help of 

God and by the supplication of our lady Virgin Mary, writing the news of our honored and blessed 

father Mäzra‘tä krstos. His prayer and blessing be with his lover forever and ever Amen. The 

birth of blessed holy Mäzra‘tä krstos is as follows. He was born from kind and faithful, and 

who fear God and rich with many relatives. His father name was Läbαse karasatos and also known 

as Grαñ labaso. His mother name was Milαnyα. His father was commander-in-chief of king 

Fαsilädäs, who is lover of God and had orthodox faith. His throne name was ‘Aläm sägäd. His 

mother Milαnyα had fear of God since her childhood, like ‘Egzi’ Häräyα, (f.14v) mother of our 

father Abunä341 Täklä Häymαnot. She was wise for good deed, in all her ways. And she loves God 

in all her mind and power, for she was from the descent of saints. As the book says, “Children of the 

blessed are blessed”.342 Holy and blessed was her linage, for she was close relative to holy and 

blessed Wälätä Petros, who was doer of miracles and wonders, and who combated the good combat 

in the wilderness in the place called Qweräsα which is Därrα. And her children were nuns, who live 

until now, together. May the blessing of her prayer be with us, forever and ever Amen. Coming back 

to our previous subject, his mother Milαnyα was sorrowful like Hanna,343 mother of Samuel the 

prophet, for she had no children. God didn’t close her womb and He didn’t deprive of the blessing of 

children like Melakol,344 with closed womb, and had lost (f.15r) blessing as David says, “Behold the 

gift of God”345

                                                
341 Abunä (lit. ‘our father’) is an honorary title given to saints and bishops. 
342 Cp.Ps.111:2 
343 Cp.1Sam.2:1 
344 Cp.2Sam.6:23 
345 Cp.Ps.126:3 

 Milαnyα, before she bore holy father Mäzra‘tä krstos she had born seven 

children from her husband Läbαse krstos. But God didn’t make them live long in this lost world, 

but he took their soul from their body soon, before they grew up.And having not abandoned their 

flesh for impurity of this world. He knows what is worth for them. By this, blessed Milαnyα was in 

sorrow.  She supplicated God in firm heart, without doubt, that he gives her child. She said, “O my 

lord Jesus Christ, who examine hearts, you know my heart from the beginning that I have no love for 

this world. (f.15v)If you make me live in lost world, give me one child who remember your sinful 
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servant, after I pass away. If you answered my prayer, O kind, lover of men, and give me a child, I 

will not live with him as to be pleased by seeing his face in this passing world. But rather, I will 

come to you with all my heart to the monastery and weep for my sin and worship you until the day 

of my death. With this sorrow and cry, she remained a few time. God saw her, praise be to Him, with 

His mercy. He didn’t give her deaf ears, for he loves men. And He gave her this blessed and good 

son, who does God’s will, and keep His commandments. (f.16r) Blessed Milαnyα, after having born 

holy Mäzra‘tä krstos, she didn’t live with her son except a few time. But she left him before 

God and set on her journey to a monastery. And she lived the rest of her life in sorrow and misery. 

And she lived there till the day of her death, pleasing God. After a few times, she died the death of 

the holy and kind persons’ death, by the will of our Lord Jesus Christ, redeemer of sinners. May the 

blessing of this holy lady be with all, children of this place, forever and ever Amen. Then his grand 

mother nursed Mäzra‘tä krstos, and she loved him so much. She never talked about his mother 

before him, (f.16v) that he might not remember and wither away his body in sorrow. He didn’t know 

that she was his grand mother. On the contrary, she seemed him his mother. After he grew up a little, 

one day, when he was playing with children of his friends, one child told him out of innocence. He 

said to him, “She is not your mother; she is your grand mother.” Hearing the child, he went his home 

hurriedly and said to his grandmother, “Who is my mother? O my lady, tell me where my mother is, 

for my friends told me that you are not my mother, you are my grandmother.” His grand mother was 

sad about this and said to herself, “Who told this child that he may be sorry in his heart”. Then she 

replied him to cheat, by saying; “Don’t listen to the word of liars, I am your mother who bore you, 

and nursed you till now. You don’t have another mother other (f.17r) than me.” When she said him 

like this, he cried and bothered her to tell him his mother. When he pressed upon her by crying and 

lamenting, she told him about his mother from beginning to end. Hearing this, he felt sorry about his 

mother leaving him. From the time he heard this, his heart didn’t sleep in health and he didn’t rest 

from tremble. But he was wakeful and he was burning by the love of his mother and God, for love of 

God trembling him by this reason until the love of God took him out of the lake of the world, whose 

its core is capable of drowning, and made him reach at a good port which is the loving of Jesus 

Christ, lover of man. And then, the child grew up learning wisdom, both worldly and spiritual. He 

learned all fighting systems of youths, these are; shooting with weapon and riding a horse, until all 

who saw him become overwhelmed. (f. 17v) And his entire self was pleasing; his appearance and 

beauty, his word and deed, his power and strength. Surpassing all is the purity of his heart, which is 
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meditating about God while he was in the midst of plenty pleasures, and at the age of youth hood. 

His relatives loved him so much and considered him as their children. One day he entered into the 

palace of the king, with his father Grαñ Lbso, who is commander-in-chief. When the king saw 

his beauty, shining like a bride-groom coming out of his hall, for the Holy Ghost dwelt in him. He 

enquired his guards, whose son was the youth. They answered him that he was Korno, son of Grαñ 

Lbso, who is the commander-in-chief, whose son was called korno among his relatives. Hearing 

this, the king was astonished and said, “His appearance is beautiful.” (f.18r) Saying this he ordered 

for the father, commander-in-chief, to be summoned. Then Garαñ Labaso, commander-in-chief, 

came. The king said, “Take care of your son in good that I may give him my daughter, for my soul 

loved him greatly and my heart is touched by his love. From now on, let him not be far from my 

sight.” Hearing this, his father, commander-in-chief, bowed low to the king and became very excited 

by this thing, that the king saw him in pleasant eyes, for this is the manner of the world. Let us not 

rejoice. The useful thing is, listening to the word of our lord Jesus Christ, lover of man, which is the 

word of the Gospel. But rather, we rejoice by the useless pleasing world, when we hear a word of joy 

and happiness from a worldly king and his royal members, for our heart is lost by looking at the 

desire of this world. We consider the possession of this world as long lasting. His son, (f.18v) Korno, 

who is wise to doing good, when he saw his innocent father rejoicing before the king, and talking to 

him in low voice, he observed in his heart that he agreed by what the king said. After the king 

entered into his place, and after all the royal members returned back to their respective residence, 

Korno called one among his friends, whom he loved and who passed the whole day standing before 

the king, and who heard him talking with his father. He said to him, “O my friend, tell me what the 

king said. And what did he speak to my father while we were standing before the king? I didn’t hear 

him, because I was not near him as you were.” His friend replied to Korno saying, “Is it right for me 

to reveal the secret that I heard from the king?” Leave the secret of the king. It is not right to tell 

one’s talk to another”. Korno answered. (f.19r) He said, “O my friend, don’t do like this, where is 

your love? If you love me, tell me plainly, for I don’t tell it to another. If you don’t trust me, make 

me swear.” After he begged him a lot, he told him that the king loved him, and that he was to give 

him his daughter to be his wife. Hearing this, korno became delighted superficial delight. And he 

said to his friend, “what happened to you, my friend, that you hid such happiness and didn’t tell me 

soon. How do I know that he loves me? I will be always in his sight that I may be pleasant in his 

eyes, that his love might be renewed.” By this thing, he persuaded his friend, for a man who has fear 
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of God doesn’t lose a reason for righteousness. When he heard this thing, he was sad in his heart, 

and he was thinking every day that he may escape from his father and follow our lord Jesus (f.19v) 

Christ, lover of man. He begged Him by saying, “Lead the way on which I travel”. When he was in 

this sorrow, one night, on the 1st day of Mäskäräm,346

                                                
346 Mäsakäräm is the first month in Ethiopian calendar which in turn is September. 

 wisdom had come to his mind, a good 

thought, for the grace of God which was on him troubled him. He stood up fast and went to his 

father who is a high official. Entering into the house, he found him asleep. Then he woke him up 

from sleep and said, “O my lord, come and let us go to church that we may pray for our sin and 

partake the blessing of our fathers, monks. This day is worthy, for it is a holyday. Hearing this, his 

father became excited and said. “O my son, your heart has thought good. Come and let us go, as you 

said”. Then they stood up and went to the church of Our Lady, Mary, holy and virgin, bearer of God, 

(f.20r) that is known as Gamαbet. It was near the palace of the king. They entered and prostrated and 

greeted the church. While his father, the high official, was praying, korno departed from his father to 

pray alone. Then he disappeared from his sight, for it was dark. He went secretly to one monk whose 

name is abα Teodaros, who was in the church. Approaching the abode of the monk, he knocked the 

door as he did before, for he knew the monk before, and told him the sorrow of his heart. When the 

monk knew that it was korno, he opened the door and said to him, “Are you well, O my son, what 

happened to you that you came in darkness today?” korno answered. He said, “O father, I came to 

you that I may beg you to bless my way. For this day is the day of salvation. I waited to escape from 

my father, (f.20v ) by the help of our lord Jesus Christ, lover of man”. The monk replied saying, “O 

my son, be a little patient; you can’t be able to bear hardship, for you are young.” Korno answered 

saying, “O my father, are you saying a child doesn’t die and be judged? I want you not to say me this 

again. Bless me. I know that your holy prayer help me.” When the monk saw the boldness of korno’s 

heart, he felt joy and said “May God bless your way. And may the powerful help of our lady, holy 

Virgin Mary follow you, wherever you may go. Being blessed, he went out of the church without his 

father’s knowledge. He went a journey of one day and reached at one region called Wärq läbho. 

In it, there was a great church which was built in the name of Saint Ya‘qob (f.21r) of Gämud. And 

many monks were in the district. The abbot was a holy man named Sanä Karasatos. When Korno 

arrived at this monastery, he said to one monk, “Tell the Abbot, O father, for I may be allowed in. 

Having told the Abbot, the monk took him to where the Abbot was. He went to him and fell at his 

feet and stood before him. When the Abbot saw him, he said, “Where did you come from? Whose 
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son are you?” and he told all about his country and his relatives. Having listened, the Abbot knew 

that he was his son. For Sanä Krstos was traveling round, from one country to the other at that 

time, which was persecution time, by wearing the cloth of a civil man, holding holy oil that he might 

baptize Christian children secretly. God kept him for this thing and hid him from the sight of the 

heretics, who are people of Nestorians (f.21v) who are called ‘Afräng’.347

                                                
347 ‘Afaräng’ lit. means, ‘the whites’ who were in Ethiopia that time.  

 While he was traveling 

for this work, one day he met blessed Milαnyα, felling sad about the baptism of her son, for she 

didn’t know what to do. When he comforted her and said her, “O my daughter, you did well, that 

you didn’t mix with heretics. May God bless you, O lady, your faith is great. Saying this, he took her 

son from her bosom and baptized him the baptism of christening, and named him Mäzra‘tä 

krstos. He blessed him and handed over to his mother. Having received her son, she went to her 

home in joy. For this thing, his baptism was performed by a holy man. And again, it became the will 

of God that he might clothe him with the clothing of monk hood, for God chose him from the womb. 

Let us come back to the previous subject. When the Abbot knew that he was his son, he said, “Aren’t 

you Mäzra‘tä krstos, son of Milαnyα?” Korno replied (f. 22r) saying, “Yes, I am.” The Abbot 

said, “Why did you come? He said: “That you might clothe me with the garment of monk hood, and 

remain under your shadow. Hearing this, the Abbot said, “O my son, you can’t be able to carry the 

yoke of monk hood, for I see you are a young child”. Korno replied saying, “Leave me, O my father, 

the power of your God will make me strong, and your holy prayer will help me”. Then, the Abbot 

said “Until the will of God is revealed, remain with your young friends.” Having heard, he bowed 

down at his feet and went out to his brethren. He stayed for a few days. But he was afraid of his 

relatives that they might find him before he clothed the garment of monks. They might take him 

back to their country. For this thing, he used a pretext, which is spiritual, for his heart was burnt by 

the love of God. He made himself as if he is very ill (f.22v) and lied down saying, “I am sick”. He 

abandoned eating food and drinking water. The monks watched him. He seemed for them sick, for 

they are innocent. When the monks visited him, he begged them saying, “O my holy fathers, please 

don’t do like this. Don’t be heedless. Beg our honored father that he might clothe me with the 

clothing of monks, before I die. If I die saying this, you will be sorry for this later, for you deprived 

me of the grace of God, for the sake of my sin. Having heard, the monks went hurriedly to their 

father. They told him that the illness was serious and begged him that he might clothe him the 

garment of monks before he died. The poor abbot seemed him that it was true. He was shocked and 
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stood up quickly, and went to him. He found him sick as they told him. He felt sorry for him. Then 

he brought the garment (f.23r) of monks and prayed on it. He clothed him according to the order. 

After a few days, his father, the chief, heard that he lives in such monastery and told to the king. 

Hearing this, the king sent his soldiers to the monastery that they might bring him back before he 

wore the garment of monks. When the soldiers of the king arrived, they said to the abbot, “The king 

said this; send the son. Don’t make me sad, for I love him so greatly. And I gave him my daughter.” 

The abbot, having heard, said, “Why are you tired for nothing. Why didn’t you come a little early 

that you might take him before he became a monk? They replied saying “Let him come and see.” 

Then, he ordered them to bring Korno. When the messengers saw him in the clothing of monks, they 

were sad. One among them, who was the brother of his father, said to Korno, “Who hinders me from 

my son, to take off the cap from his head (f.23v) and take him to the king!” When the Abbot heard 

this, he was offended, which is desirable. And he said. “Who does take off by his hand before me, 

after I clothed him with the clothing of monk hood?” Then, he said to Korno, “Will you go to your 

father that he may see you once and be comforted by this, therefore no one takes off your cap. Korno 

replied saying, “Sure, let it be according to what you said.” For he was ashamed of the face of the 

abbot.After he went out of the house, he said to the brother of his father, “Give me once your clothes 

that I may salute the church and come back to you soon. Because with this cloth I am not to enter 

into the church.” Then he gave his cloth innocently and said him, “O my son, don’t be late that we 

may go hurriedly to our country.” After he gave him his cloth, he interred into the church and 

saluted. And he exited through another gate and entered the monastery, and disappeared from them. 

When his coming is delayed, (f.24r) they understood that he deceived them and disappeared from 

them. They were sad for this and did not know what to do. They went back to the abbot and told him 

that he escaped and hid from them. The Abbot pleased in his heart. He said, “You know what you do 

better than me, for you agitated him, he will not be here with me. Then they went back to their 

country being sorry and weeping. After this, Korno came out from the place where he hid and went 

back to the abbot. Seeing his wisdom, he became delighted and said to him, “Where you, O my son, 

what happened to you that you didn’t go to your father?” He replied, “I don’t have father other than 

you and my lord God.” When the Abbot saw his humbleness and innocence he loved him greatly. 

And he said, “O my son, don’t be afraid until the will of God is. (f. 24v) Remain with your brothers, 

monks, and do what is worth for the congregation. Worship God and love him with all your heart 

and soul.” Hearing this, he became delighted and fell at his feet and received the blessing. Being 
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blessed, he went to his abode. He spent the night telling his soul, “Now what pretext do you use, 

may His name be praised, for God fulfilled the desire of your heart and gave you this blessed father, 

who  watches over you and guide you the way of God. He taught you all good deeds and ordered 

you to keep them. So now my soul, wake up from the sleep of sluggishness, and get up from the 

burden of forgetfulness, having put on patience. Do the order of your father that it might not be sin 

as the book says; “He who knows doing good and not doing it, it will be a sin for him”.348 Then he 

began to struggle with his flesh, (f. 25r) and love his soul. For what the flesh desires for, the spirit 

doesn’t. And what the spirit desires for, the flesh doesn’t. For this, he determined to fight against his 

flesh and he began service. He passes the day with brethren by doing hand-work, and the night by 

standing in the water and pray diligently. When the devil saw his determination, he became fearful 

that he was not happy with the good deed, and that he was not happy with the good deed that he 

might add on it, for those who fear God love tribulation than honey and sugar, to defeat Satan by 

prayer and humble heart. For this, the devil used a pretext against Mäzra‘tä krstos and plotted to 

make him leave his prayer. He came to him resembling a flame of fire, and the sky, making it 

resemble like of fire.By this to make him tremble, for he is young. He was not acquainted with 

combat. But he was not afraid of his greatness and did not go away. But rather, he persisted (f.25v) 

like a man who is well trained in combat. And he stood protected by a shield, by calling the name of 

our lord Jesus Christ, lover of man. And he crossed on him in a symbol of the cross. Then he fled 

being ashamed and became like a smoke, for it is usual for him to fear whenever he found a man of 

determination. But we, he makes us subdue like servants, for we enter into temptation with doubt. As 

the book says, “He, who has two hearts, is a troubled person”.349

                                                
348 Cp.Jac.1:16 
349 Cp.Jac.1:8 

 For this he remained for a few days 

in Wärq Läbho After this, when his relatives troubled him by coming to him, he stood up and 

went to his spiritual father, Abunä Snä krstos and said him, “O my father, allow me to go to 

Mägunα that I may rest for a little while, for my relatives are bothering you because of me.” Hearing 

this, the Abbot said, “O my son, go in peace. May God straighten your way, (f. 26r) for all countries 

are His. But don’t change your heart and don‘t cool your heart and soul from the love of God. Keep 

his commandments that it may keep you wherever you go.” Being blessed, he went out and set out 

his journey. And he went up to Däbrä Mägunα, the place of honored and blessed father Abasαdi, 

doer of miracle and wonder. It happened that day, that he went to the abbot of Mäguna, Abunä 
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‘Amähα Georgis, son of abα ‘Absαdi,350 and told all his thought. Having heard, he welcomed him 

with excitement. And he said, “Don’t be afraid, O my son. Be here, until the will of God is.” Then he 

bowed down at his feet and exited, and went to his brothers, monks. He held hand-work, to work on 

with them, without murmuring. With this, he didn’t stop the prayer of the day and the night. The 

abbot loved him greatly and prophesied about him (f. 26v) that he would become great before God. 

He called him every time, and exhorted him that he may not get back. He said, “Don’t be afraid, O 

my son, no one who holds the handle of a plough, ploughs back wards”. And again he said, “Don’t 

think about the worldly wealth of your father. Rather, think about the wealth of your heavenly 

Father, Jesus Christ, for he is lover of man.” He was all the time exhorting and blessing him. He was 

also humbling himself. And he bowed down at his feet by saying, “O my father may your holy 

blessing reach me. And may God be in me that I may keep all you ordered me.” By this order, he 

remained in Gunα for seven years. After this, the Holy sprit inspired him that he may wander in 

monasteries and receive blessing from holy fathers of the monastery of Wαli. He stood up and went 

to the Abbot. And he said “O my father, bless me that (f. 27r) I may go to the monastery of Wαli and 

remain there as long as God wills and your soul wills. Let your will be done.” Hearing this, feeling 

sorry in his heart about his departure, the abbot blessed and said, “O my son, go wherever you want 

to go. May the grace of our lord Jesus Christ follow you, wherever you will go.” Receiving the 

blessing, he went down the monastery saying, “O my lord lead me your way, and lead me your 

straight path, let my enemy not take my soul to torment me.”351

                                                
350 ‘Abasαdi of Däbrä Maryam lived in the 14th cent. and was leader of the monastic movement known as Däqiqä 
Ewostatewos.He is still venerated as a saint in Eritrea and Tigri. 
351 Cp.Ps.26:12 

 After he left for Mägunα, Abunä 

Mäzra‘tä krstos didn’t live long in Mägunα with Abunä ‘Amha Georgis, only for a little while. 

Because Abunä ‘Amha Georgis went quickly to the king, lover of God, who had orthodox faith, 

Fαsildädäs, for a simple thing, to chastise him. he went and met with the king. They discussed (f. 

27v) a lot of things. After many talks, he urged him and he said, “Is it true that I heard about you, O 

my lord, that you abandoned the love and fear of our lord Jesus Christ, lover of man. Before, we, all 

the congregation were happy with you, for you straightened the faith, like Constantine the emperor, 

and destroyed the heretics from your country of domain. Today, perhaps it happened out of the envy 

of Satan, for you transgressed the commandment of our lord Jesus Christ, lover of man, who chose 

you for this government. And you married two sisters at once and now, O my lord king, repent from 

this wicked counsel. You don’t deserve to disregard the order of our fathers, the Apostles.” When 
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the king heard this thing, anger entered into his heart, from the devil and he become angry at Abunä 

“Amähα Georgis. And he ordered to chain him and take him (f. 28r) to a remote country. For this 

thing, there as a great trouble in Mägunα. And, the disciples of ‘Amähα Georgis exorcised the king 

without fearing his authority. For this, the king become furious and ordered to kill all the monks, and 

they were killed. They received the crown of martyrdom. He also ordered our father, Amähα 

Georgis, to be beheaded by then. And the soldiers went and cut his head, and he received the crown 

of martyrdom in the kingdom of God with all his chosen sons. May the blessing of these three 

honored fathers, abunä ‘Abasαdi, abunä ‘Amähα Georgis and abunä Snä krstos and all the 

blessing of all his sons, the martyrs, who poured their blood for the name of our lord Jesus Christ, 

lover of man, protect us all, children of monastery forever and ever Amen. Let us come back to the 

previous subject. After he went out of Mägunα, Mäzra‘tä krstos went and entered into (f. 28v) 

the monastery of Wαli. And by the will of God he met one holy monk. He is the son of abα Brät 

Lbsu whose name is Salawαnos. And he arrived and bowed down at his feet. He urged him 

saying, “O my father, allow me to remain under your shelter. I serve you to my ability. Consider me 

as one of your sons.” And he said, “Remain, if you are able to resist the starvation of this monastery, 

for it is troublesome from all monasteries. It has no food for the monks other than the root of plants. 

When he heard this, Mäzra‘tä krstos was pleased and kissed his feet, and he went out to the 

brethren. Then, he began to serve with the fellow brothers. His duty was to catch fish. His fathers 

and fellow monks loved him greatly. And they were happy with him and blessed him, for he knew 

very well how to fish. He fed them always. Then Mäzra‘tä krstos remained for few days with 

them until his aged father died. Then after, he entered into the inner monastery and remained alone 

with starvation and hardship. One day, when he was wandering from one monastery to anther, he 

suddenly saw Däbrä Sinα,352

                                                
352 Däbarä Sinα(Mount Sinai) Is a place which is a supposedly invisible area which resembles the Garden of Eden, and 
only pure and holy men live in it.  

 which resembles the Garden of Eden, which is located in the center of 

the monastery of Wαli. Many saints, like him, saw it from far. When they approached under it, it 

disappeared from their eyes; they were unable to ascend to it. Mäzra‘tä krstos,(f. 29r) who is 

innocent by heart, found it, by the will of God and ascended to it. When he saw the beauty of its 

greenness, he became utterly delighted, for all its plants are like the plants of Eden. And he stayed 

for seven days there, being delighted by the fragrance of it. And he sang saying, “Your abodes are so 
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loved, O my lord, lord of the mighty lords, my soul is pleased by the love of your courtyard.”353 (f. 

29v) After seven days, he thought and became troubled by the will of God that he may descend from 

it, for the love he has for the icon of our lady Mary, who has peace, and ascend again, having the 

icon, and live there forever. When he came down from Aden for this reason, it disappeared from his 

eyes. And he became as if he didn’t see it. By this he was sad like abα Bäfnotyos who buried Abα 

Bäbnudα, who was a monastic man. The news of abα Bäfnotyos is like this. After he buried Aba 

Bäfanotayos Abα Bäbanudα he thought in his heart that he could live in his place after him. When he 

thought this, a date palm fell, which was there for sixty years, giving twelve fruit for each year for 

the honored ‘Abunαfar to eat. One fruit each year was enough for him. Also the spring dried on its 

time. This happened by the will of God that holy Bäfanotayos might enter into the world and preach 

the news of saint ‘Abunafar, (f. 30r) who is a monastic man. For our father Mäzra‘tä krstos 

also, the court yard disappeared from his eyes in the same way. Let us not think that it was not his 

portion that it disappeared and that he was not worthy to remain in it. Were he not worthy to live in, 

he wouldn’t have ascended before, and stayed in there for seven days. I think that it disappeared 

from him for three reasons. First, because it was not his portion. Second, for us, his children, to be a 

hope, who trusted by his prayer. And third, for himself, that he may rebuke his soul by saying, “O 

my solitude soul, for what did you descend from Eden, like your father Adam? Is it not for your 

many sins, by the plan and by the love of wealth, you descended?” For this thing, he reproached his 

soul. It seems, for the holy ones, a sin, when they get a little thing; (f.30v) for this they are innocent 

and humble. And Mäzra‘tä krstos lost the Garden of Eden which he saw at first. He was sad 

saying, “I was uplifted then despised and left alone for my sin.”354

                                                
353 Cp.Ps.83:1 
354 Cp.Ps.87:15 

 This happened by the will of God. 

May His name is blessed that He doesn’t deprive us of the blessing of our holy father. may his 

prayer and blessing of ‘Abunαfar and the blessing of abα Bäfnotyos and the blessing of this saint, 

honored Abunä Mäzra‘tä krstos, may he protect us all, children of this congregation, from the 

trap of the enemy. Also with the person who made the writing possible, who is a sinner and 

worthless, by the prayer and supplication of our lady, Mary, who brings love and peace; and with us 

forever and ever Amen. Let us enter into the previous subject. After the monastery disappeared from 

his eyes, taking the icon he went on his way, while marveling at (f.31r) the work of God. When he 

went round the monastery, he found a few monks assembled in their cell, for that time no monk was 
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found in the monastery of Wαli because all were persecuted in fear of the heretics, except those few 

monks. Mäzra‘tä krstos arrived and greeted in a spiritual manner. And they discussed each 

other about the greatness of God. After this, he wanted to remain with them, for the forty day fasting 

of our lord had arrived. When he looked for a cell, he found very small cell and became delighted. 

And he counseled with his fellows to remain in it. Then, they counseled with him and each of them 

began to fast in their respective abode. When they were in the middle of fasting, the heathens came, 

as usual. One monk saw (f.31v) what he was doing. He went quickly to his brethren and told them 

what he saw. His fellow brothers, hearing this thing, they were shocked greatly and went to Abunä 

Mäzra‘tä krstos and told him what had happened. They said, “O father, what shall we do, for 

the heathens have arrived to kill us.” Mäzra‘tä krstos replied saying, “O my brothers, be firm, 

don’t be afraid. If we die we belong to God, if we live we live for God.” And again he said, “For 

what purpose did we come in to this monastery? Is it not to die for our sin? If God is with us, 

nothing is impossible.” After he comforted his brothers by this thing, he said to them, “Go to your 

places. Don’t be afraid. If the heathens come I will die before you”. When the brothers entered into 

their abode, one among the heathens came to him (f.32r) suddenly in great majesty with his military 

dressing. When Abunä Mäzra‘tä krstos saw this heathen, he became confident in his heart, and 

said, “It is better for me to die than live in the world,  saddening our lord Jesus Christ, lover of man, 

by committing sin, who removed my sorrow by the sprinkling of his blood.” Saying this, he became 

like a young man, by the might of his God, who is omnipotent, and rushed upon the heathen, and 

took hold of his shield and spear, saying, “Do what you want to do quickly.” When the heathen saw 

the confidence of Abunä Mäzra‘tä krstos, he was shocked and became astonished, and said to 

him, “O man, what are you looking for, here in the wilderness, and why are you not afraid of death?” 

Mäzra‘tä krstos replied saying, “I want my God to forgive my sin”. The heathen (f.32v) said, 

“Is your God not found in another country without this monastery? Mäzra‘tä krstos replied 

saying, “My God lives all over the world, but I came here to weep for my sin.” The heathen replied 

saying, “If he is found all over the world, go wherever you want to go. I won’t kill you.” He said, 

“Here, in this wilderness many of my fellow brothers live. Don’t suppose that I came here alone, but 

look for me something to eat if you have any. I am starved, I need food.” Then Abunä Mäzra‘tä 

krstos entered into his cell, being wondered by the deed of the heathen. And he brought him some 

food and gave him to eat. The heathen, having eaten, he went (f.33r) to meet his friends. After this, 

the monks, who hid themselves, came out and followed this heathen secretly that they might see his 



Mäzra‘tä krstos 

                                                                                                       September, 2010 102 

appearance, and saw him from far when he entered into the camp of the heathen. Seeing them, they 

were terrified greatly and their fear increased. They returned back and told to Abunä Mäzra‘tä 

krstos. They said him, “O our father, now we saw the troops of the heathens, countless is their 

number. Now get up, o father, let us change the place that they might not kill us.” “Today God saved 

us.” replied Abunä Mäzra‘tä krstos. “Whether it is today or tomorrow, my God saved me today. 

Where would I go tomorrow? I don’t go in the passion week of our lord Jesus Christ, lover of man, 

for He became sick for my sake, (f.33v) so that he might restore me from my sickness. Saying this, 

he refused going. Then, the monks returned back to their places while murmuring on him for his not 

hosting their advice. And again, one monk, among them, prophesied, whom the devil deceived by 

showing him illusion. And he said to his friends, “Did you know, my brothers, that a lion will kill 

abα Mäzra‘tä krstos tonight?” Hearing this, the brethren became terrified and said to that monk, 

“How do we know? No body told us. But tell us, our brother, if this thing is revealed to you from 

God. For what reason does the lion kill our father?” That man replied saying, “For having 

transgressed our word, and not listen to our advice, for God showed me this night that a lion will kill 

him.”(f.34r) For this thing, all the monks were sad, for they believed that the monk’s speech was 

true. Our father Mäzra‘tä krstos, who is innocent in the heart, didn’t know the matter which was 

said about him, but rather, when he departed from them he went to his cell innocently, praising God 

for having saved him from the hands of the heathen, and thanking him saying, “Where can I go from 

your Spirit, and where can I flee from your presence. If I ascend to the heaven you are there, if I go 

down into the lake you are also there.”355 Saying this he entered into his cell. That night two lions 

came to the saint’s abode roaring, for the devil stirred up them that the word of that monk be true. 

And Abunä Mäzra‘tä krstos, who had a determined heart, by the might of his God,(f.34v) when 

the lions approached at the gate of his cell with agitation and with so much frightening up roar, he 

said in his heart, today, the day of my death arrived before I did good deed. For how long does my 

God be patient, for I enrage him everyday; yet it is better for me to die than live that I may not add 

sin on sin that the heart of my God may not be saddened by my not keeping his commandments. And 

again, he said, “God lights for me and save me from what makes me afraid. God is my reliance for 

my life, when the wicked came to me to eat my flesh.”356

                                                
355 Cp.Ps.138:1 
356 Cp.Ps.26:1 

 After saying this, he took the icon of our 

lady, Mary, who has peace, kissed, and hugged it to his chest. And brining his head out of the gate of 
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his cell, he bowed down on his face that he my see the face of the lions, for they appear terrifying. 

Then, one lion approached him roaring powerfully,(f.35r) and beating the ground with its feet. 

Approaching, it smelled the head of Abunä Mäzra‘tä krstos and was satisfied by his fragrance 

that he harvested.357 In fear, it retreated back without touching, even a spot, from his body faculties, 

for the Angel of God hindered it, who watches over him everyday for his being clean in the heart. 

And again, another lioness came up to him, roaring and beating the ground with its feet. 

Approached, it smelled like the first lion. It also retreated back roaring angrily, which was not good. 

Then this lion returned to the lioness, and knocked it and kept it away by its head, and didn’t allow it 

to foul him. And those loins returned and entered into the wilderness. Then, Mäzra‘tä krstos 

stood up praising God saying, “For how long does my lord be patient on me? Today you saved me 

from the mouth of lions. (f.35v) Who am I, sinner, O my lord, that your grace and help over shadow 

me everyday, without being deserved, like a kind man. May your holy name be blessed, O my lord 

Jesus Christ, lover of man, you didn’t give me away to my sin, and you don’t reward me according 

to my deeds.” When he was in such praise, one monk among fellow monks came up, who spent that 

night hearing the sound of the lions that he might see him whether he is spared from death. And he 

approached the small room of Mäzra‘tä krstos, weeping and lamenting. When he found him 

alive, he wept exceedingly and kissed his hand and feet, for he thought he died. He called him 

saying, “O my father, are you well? We considered that you died when we heard the roar of the 

lions, as abα told us. Mäzra‘tä krstos (f.36r) said to is friend, “Yesterday he rescued me from 

the hand of the heathen, again today he saved me from the mouth of the lion, who is my lord Jesus 

Christ, lover of man, for mercy is His nature.” By saying this, he comforted his friend with his 

pleasant word. And they passed the day speaking the greatness of God. Then, that monk went to 

announce his brethren the news that Abunä Mäzra‘tä krstos survived. He was alone in his cell 

saying, “What can I pay God for all that he did for me.” After this thing, He didn’t stay in the 

monastery of Wαli,358

                                                
357 The Ethiopian hagiographies portray the saints as coming to the aid of their disciples and followers in a multitude of 
ways: driving out demons, healing the sick, warding off dangerous animals, resolving disputes, and perhaps most 
importantly, intervening with God.(Steven Kaplan:70)Also see chapter seven f.48v,f.35r,f.59v,f.68v. 
358 Wali (also known as Waldba) is located below the Sämen Mountains. It is said to have been estabilished in the 
fourteenth century. The monastery was strengthened and became well organized by aba Samu’el of Waldba who lived at 
the end of the 14th century and the beginning of the 15th century.(Sergew 1989:35-44) 

 only a few days, for his soul knew that it was not his portion. After he stayed 

in Wαldbα for twelve years,with toil and affliction, enduring the torment of the devils. Abunä 

Mäzra‘tä krstos ra‘tä krstos thought (f.36v) and said in his heart, “What is it that I am living 
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in nullity in this monastery, for the book says, “From all nullity, remaining in a monastery in laziness 

is the laziest. Then one should not say this is my eternal dwelling place.” My heart suspects that this 

monastery is not my portion, for my dislike came first. When I ascended first to the courtyard of 

Däbrä Sinα; after I spent seven days in it, being delighted by the fragrance of it, its fruit discarded 

me down, and expelled me out side because of my sin. And again, God told me through the mouth of 

a heathen, who is better in understanding than me and said to me, ‘Don’t live in this monastery, go to 

another, for all the earth belongs to God.’ Lions came up to eat me; they left me after they smelled 

me. (f.37r) What can I, sinner and disobedient, do, For this monastery horrified me. Therefore I am 

told to flee to another monastery so that I weep for my transgression. As the book says, ‘I wander in 

the wilderness, like a bird.” Saying this, he took his staff and Icon and walled round it, to beseech 

the monastery, for his heart was stricken by its love. When he left the monastery, he turned back like 

a child that left his mother, and said, “O blessed Monastery, the dwelling of saints, I take leave of 

you, for you rejected me because of my slackness. O holy monastery, shelter of innocent doves, I 

take leave of you, for you hated me because of my plenty iniquity. And now, o spotless monastery, 

abode of the clean, may your blessing follow me to where I go and all the blessing of your off 

springs that pleased God.”(f.37v) Saying this, he left the monastery with much weep and wailing; O 

my father, beatific Mäzra‘tä krstos, what can I compare you with? For I didn’t find a man who 

renounced like you. May I call you Daniel, whom lions licked and became satisfied by the fragrance 

at his virtue? Truly, you are Daniel. As Daniel was spared, during the time of exile, from 

worshipping idols, which is vanity, with his three brothers, who loved God in the midst of rebellious 

Babylon. You also, my father Mäzra‘tä krstos, are found  righteous and were saved from exile 

in the era of exile for the devils exiled us all believers by showing dream, which is love of this 

world. And we were subjugated as servants by that era of the eigth,359

                                                
359 The ‘eighth’ millennium since the creation of the world, according to the Ethiopian Orthodox Church calendar(i.e. 
5500 B.C and 2000AD.) in which the world is believed to pass, and the manifestation of the end time is abundance of  
evil acts. 

 which was worse than 

Babylon, (f.38r) for the prophecy of Daniel has come true which says, “In this day, there is no 

messenger, nor a prophet, nor a king, nor sacrifice, nor offering, nor an incense to be burnt.” But 

you, Mäzra‘tä krstos, were found righteous with a few of your brothers who escaped from the 

trap of the world. As our lord Jesus Christ, lover of man, says in the Gospel, “Many are called, but 

few are chosen”. Today we are called Christians only by name, but those who renounced the 

pleasure of this world like you, are truly Christians. From among those whom we know their names, 
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died in the monastery  Wαli, at that time, one was Abunä Zäwäladä Mαrayαm of Däbarä Dαmo who 

tormented his flesh by vehement mortification, at one time by beating his back with red-hot cord 

until his blood shades (f.38v) like water, another time by chaining his hands and legs, until our lady, 

holy virgin Mary, who has peace, told him every day, one time by revealing herself, another time in 

dream, and  another time her Icon tells him. He did many miracles- one of his miracles was, when 

the lions perished the monks of the monastery of Wαli, Abunä Zäwäldä Mαr yαm prayed to God, 

who is the most high, that he might forgive them and withdraw his wrath from them. And God heard 

the supplication quickly and gave them heavenly power. He rebuked the lions and ordered them 

saying. “Go away from our abode, for our lord Jesus Christ has mercy on us, His creatures, for He is 

lover of man.” Then, those lions abandoned roaring at the (f.39r) monks. They went out, and seven 

lions were found dead on top of the cave of the monks, by the prayer of our blessed father, Zäwäldä 

Mαryαm. In this way, he lived with much toil while combating until he died in great honor. The 

second one was Abunä Kflä Michael, chief of the hermits, who fought spiritual fight for forty 

years in patience. And he lived with wild animals fighting with the devils, until the day of his death. 

Before he died he foretold that his death would be in the hand of a heathen. He told this to one monk 

who was with him. This monk was one of the disciples of Abunä Mäzra‘tä krstos to him he told 

his death by saying, “O my son, it seems for me that I will die in the hands of a heathen. And you 

may die with me.” At the time of his departure, (f.39v) from this world and go to our lord Jesus 

Christ, lover of man, whom he loves, the heathens came up to his cell and killed him with this monk, 

as he foretold. And the third one was Abunä Dmetros who had stood twenty years, day and night 

until his legs suffered pain and decayed because of his standing up for a very long time. And he 

accomplished his combat without being indignant. And he traveled to our lord Jesus Christ, lover of 

man, whom he trusted from his childhood. And the fourth one was Abunä Täklä Häymαnont who 

was called the second Täkalä Häymαnont, of whom Abunä  Täklä Michael foretold that after him 

he would become chief of those who would go into exile and live in  caves like hyrax. This Abunä 

Täklä Häyamαnont  fought the spiritual fight until he saw the Angles, and defeated the devils with 

humbleness and prayer.(f.40r) He also became father and exhorter of others who lived in his time, 

for he resembled Abunä ‘Arägαwi,360

                                                
360 Abunä ‘Arägαwi is one of the nine saints who came to Ethiopia in the 5th century because of religious controversy in 
Rome. 

 who summoned eight saints, who were servants of God, in 

their ways. He also became leader of truth for the saints of Rome until he departed from this world to 
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our lord Jesus Christ, lover of man, in peace. And the fifth one was Abunä Mäzmure 

Dngl,(spiritual) son of Abunä Mäzra‘tä krstos. He accomplished his spiritual fight by 

entering into a wilderness in which wild animals live, which was very frightening. When he left the 

monastery, his (spiritual) father said to him, “O my son, if you want to go into exile you may go 

now.” Then he was delighted and sang saying, “When they said to me let us go to the house of God, 

I became pleased,” He also said and sang about his being naked, for he didn’t need clothes except 

that he might cover his body part which causes shame, saying, (f.40v) “I came out of my mother’s 

womb naked, and I enter into the ground naked, for my lord Jesus Christ, lover of man, abandoned 

the shame for my sake.” And again, once upon a time, the devils tortured him openly face to face 

until the flogging was seen on his back like it was burnt by fire. The devils became ashamed of his 

persistent combat, for he defeated them by the power of our lord Jesus Christ, lover of man. During 

the time of his death, his father found his body lying, and odorant like the odor of the garden Aden, 

without being touched by animals. His spiritual father, Mäzra‘tä krstos, helped him reach to this 

great order. And he became so much delighted by the death of his son, and wept for himself, for he 

was chained in this wretched world by the chain of flesh. Then, he prepared his body for the burial 

(f.41r) and buried him in the tomb of holy fathers. May the blessing of these five holy fathers of an 

orthodox faith and combat, who were fetched clean from that vase of dregs, and the blessing of 

Abunä Mäzra‘tä krstos, and the blessings of our lady Mary, virgin, who brings peace an 

forgiveness, and the mercy of her Son, Emmanuel, protect us all children of this church, forever and 

ever Amen. Let us enter into the previous subject. After that, Mäzra‘tä krstos left the monastery 

of Wαli and went to the tomb of Yαred the ordained, north of the country. Having been blessed at the 

burial place, he went to the monastery called Häwzen.361 Arriving there, he received blessing from 

saints and reached Gundagunde.362

                                                
361 Häwzen is the name of a wäräda and its administrative capital situated in the west Tigray zone. According to 
classical hypothesis, the name is reminiscent of the South Arabian place name HWZN ,and this part of the Ethiopian 
highlands was affected by the Sabaean migration. Aksumite material, including inscriptions has been found in Häwzen. 
In the form Hawzena (ሐውዜና),the place name is mentioned into land-granting documents of the Liber Aksumae 
attributed, respectively, to the mythical couple Abraha and Aşbaha (ca.4th -6th cent.) and to Aram, Naburä ad  of Aksum 
at the end of the 8th cent.(Gianfrancesco Lusini:1054-55) 
362 Gundagunade is located in the locality of ’Agamä, Tigray, about 300km east of ‘Addigrat. the same  monastery 
equally known as Däbrä Garzen, lays there at the confluence of the streams Wärat and Kaswa:  hence its further name of  
Däbrä Kaswa. It became the spiritual center of the follower of abba  Эsţifanos, thus playing an important role in the 
religious history of Ethiopia.(Beylot 1997:917) 

 And he stayed for few days,(f.41v) serving one holy monk. 

Then the monk said him, “Go to the other monastery, this is not your portion.” Hearing this, he 

received his blessing. Then, he went to the place where the body of saints found that their body 
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never decay and are called ‘Nomna Numu’.363 There, he stayed a few days offering incense to the 

body of the saints, for the holy forty days fasting of our lord arrived. One day, when he was offering 

incense as usual, he heard a word from the body of the saints that pleased his heart.364 After the end 

of the Pascal day, receiving blessing from the corpse of the saints, he went to the country of 

‘Amasen.365 Then he returned, after a man told him the news of Märäb366 that he left it behind, for 

he wanted to see it. When God willed he went back and arrived at a big river. (f.42r) Then he knew 

that it was Märäb. He established one place which is called Šänfa’sä’at, near Märäb. When he 

was there with great tribulation and distress and being patient of the dread of animals and the 

fighting of devils, twelve monks came to him by the will of God, and they became disciples and 

lived with him in one heart without murmur. After a few days, all were infected at once with a bad 

disease called ‘koso’.367 When his disciples were in illness, they begged their blameless father, for 

they know his kind heart, saying, “O father please brings us fish that we may eat, for our soul 

desires.” Mäzra‘tä krstos replied saying, “O my sons, be patient. For eating fish is not enough 

for such a disease.”(f.42v) They said, “O our father, we are patient. As you usually do, bring us 

quickly, for our heart is stricken by the love of fish. If we die, we don’t feel sad while you, our father 

live.” hearing their sorrow, Abunä Mäzra‘tä krstos, who is compassionate, stood up quickly that 

he may fulfill there desire. And he went to the sea. Getting there, he lost something to put into the 

mouth of the fish-hook. Without putting meat on the fish-hook, the fishing wouldn’t be 

possible.when he could do nothing he remembered the word of our Lord Jesus Christ, which is 

written in the Gospel which says, “No greater love is there than this love that for a man giving his 

soul as ransom for his companion.”368

                                                
363 The veneration of relics is an important component of the cult of saints. It is officially recognized by the Ethiopian 
Orthodox Church and has a very long history in the Ethiopian Christian tradition. The discovery and subsequent 
veneration of saints’ relics were closely connected with the tradition of the Ethiopian monastic movement.(Nosnitson 
2003:137)  
364 The Gädlat (combat) of the Ethiopian saints contain numerous accounts of the magic power emanating from the 
saint’s grave or remains, pieces of shroud, ashes from his tomb etc. In addition, the Combats often contain narratives of 
the saint’s relics.(Kaplan 1986:2-6) 
365 Hamasen, seldom (in chronicles) also Amasen) is the name of a historical province in the northern Eriterean 
highlands, roughly corresponding to, however,Zoba Ma’aka’l  (Tgn ‘Central province’ ) of  contemporary Ertrea. The 
name perhaps originally an ethnonym is probably ancient.It has preserved until recently important evidence of Aksumite 
church architecture. Yet, only in the 14th cent. did  the creation and the chain of monastic communities  of Ewostateans, 
the movement inspired by Ewostatewos of Däbrä  S‘arabi and for long period time pivoting  on the monastry of Däbrä 
Bizan in Hamasen, mark the beginning of a deeper christianization(Wolbert Smidt 2005: 987-990)    
366Märäb is the main border separating the central Eritrean highlands from Ethiopia. 
367 Lit. Tapeworm, a disease caused by tapeworm.  
368Cp. Jhn.15:13. 

 Remembering this, he said to his soul, “O my unfortunate 
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soul, how do you pour out your blood for our lord Jess Christ, lover of man,(f.43r) poured out his 

blood for the sake of you, that he might be an example of love of brothers. Again he said, “O my 

soul, it is better for you to have your body wounded which always rises against you, and that your 

brothers, servants of God, may not die before they get what they desired for.” saying this, he took a 

blade and cut a small portion from his flesh of his leg until his blood poured like water, and didn’t 

feel the pain, for he was drunk by the love of our lord Jesus Christ, lover of man. For the sake of his 

friends’ love, he took the flesh, which is cut from his leg, and put it into the mouth of the fish-hook 

and he threw it into the sea. Then, a fish was caught immediately. Knowing that a fish was caught, 

he pulled the hook and took hold of the fish. When he saw the fish, Mäzra‘tä krstos rejoiced 

greatly that he has gotten the desire of the sick monks. Have you heard, O my beloved (f.43v) 

brothers, the good news, of Abunä Mäzarαa‘atä Karasatos,and his kindness who poured his blood for 

the love of his brethrens. Can it be found, this time, a kind man like him? Never be found. We also 

don’t do to our friends like he did. And we don’t cut our flesh to catch fish. But rather, we eat each 

other like a fish, while we are children of one father who is our lord Jesus Christ, lover of man. He 

has begotten us from one mother, holy church that poured out from his divine rib. The reason I say 

we eat one another like fish is that I presume our era to be the most wicked. For the prophecy of 

David, who prophesied about us has arrived on us today. He says “O my lord, save me, for the kind 

has disappeared and trust is not found from the people. They speak nonsense one another.”369

                                                
369 Cp.Ps.11:1 

(f.44r) 

This father, Mäzra‘tä krstos, who is blameless, was found separated from its order and set 

himself aside  from the manner of that wrongdoing period, following love boldly. Because he heard 

the word of the honored and blessed teacher of love, Saint Paul saying, “follow love.” for this thing, 

I don’t presume that the honor of Mäzra‘tä krstos, lover of brothers, is lesser than the previous 

fathers who raised the dead, and healed the sick. As John Chrisostom in his Exorcism says, “From 

raising the dead and healing the sick, love of brother is greater. For love is the fulfillment of law.” 

Let us enter into our previous subject. Then Mäzra‘tä krstos returned back to his place having 

the caught fish. Having cooked the fish, (f.44v) he brought it to those who were patient. When the 

patients saw the fish, they rejoiced greatly and ate up to their capacity. And their soul was delighted. 

They said together in one word, “ Blessed be God who brought us to this place without having done 

good that we will die under your shelter and that you may burry us by your blessed hand .” Then, the 

illness became so serious that they passed away from the suffering of this world one by one. 
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Mäzra‘tä krstos grieved so much for them. And he prepared their body for burial in the 

appropriate manner and buried them. And he was left alone weeping and saying, “Woo to me, who is 

spared alone, in this wicked world because of my sin”. Again he said, “Is it your will, my lord Jesus 

Christ, lover of man that (f.45r) I may live in this world, saddening you always. But, may your holy 

name is blessed. For you know what is better for me.” When he was in such a grief, one day, when 

he was tired, he rested in one place and he found two serpents hiding under his sack cloth. Seeing 

this, he thanked our lord Jesus Christ, lover of man that he saved him from the desire of the devils. 

For the devil was struggling and tempting him in such forms. Especially to fight against this serpent, 

he entered into his previous abode. And again, one day, when Abunä Mäzra‘tä was standing for 

prayer, one serpent came behind him, whose form is dreadful, and he approached him without being 

seen and bit him severely and took his flesh from his leg(f.45v) like a fierce dog. For the serpent’s 

body was huge and much blood poured out. Then he tore a small portion of his cloth and tied it on 

his leg, for his blood was flowing like water. Then he went back to his cell praising God saying, 

“Praise be to you, O my lord, Jesus Christ, lover of man, that you are patient on me until this day 

while you know my iniquity. Today also your will be done. O Lord, if I die, I won’t be sad, for I 

know that I don’t have good deed other than wickedness. If I live up to a hundred year, in this 

monastery, I won’t be saved by my work without your forgiveness and patience. Only your 

forgiveness follows me throughout my life, o lover of man.” Saying this, he entered into his abode 

(f.46r) and took the Icon of our lady Mary, who has peace on her, kissing and hugging as usual, with 

great faith saying, “O my lady, hope for the sinner, don’t be far in my life as well as in my death for 

I have no hope of salvation without your help.” after he finished his prayer, he laid down on his 

couch wrapping his face by his cloth. for he presumed that he would die that time. Then he lingered 

for a little while. When he knew that he was not sick, and that the poison of the serpent didn’t 

weaken him, he understood that it was a temptation of the devil. And he praised our lord Jesus 

Christ, lover of man, for what he has done, which is forgiveness. And he remained for three days 

admiring and praising.Because he was overjoyed. On the third day, his disciple came, whom they 

call Başu’a ’Amalα k who was living in another place, giving service.(f.46v) Then Abunä Mäzra‘tä 

krstos told him the entire affliction he received; his wound that the serpent caused. When his 

disciple saw this, he wept bitterly. But our father admonished him, and he said, “O my son why do 

you weep like this when you see me alive? My lord, Jesus Christ, lover of man, healed me as he is 

used to do.” Saying this, he comforted his son and made him stop weeping by his pleasant word. 
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And his wound dried soon, for it did happen from the fighting of the devil. After his wound was 

cured, he began to combat more than before when he understood that it was out of envy that the 

devil did so. When Mäzra‘tä krstos was in great tribulation and affliction, one day, his disciple 

brought three fishes from the river. He cooked them as he is used to. In the evening,(f.47r) his 

disciple took those three fishes which he cooked and served them to his master. Then, Mäzra‘tä 

krstos got up to pray the prayer of the table as usual. After he finished his prayer, he sat so that he 

might eat for survival. When he saw the three fishes he wondered.Because the disciple always 

cooked two fishes for two of them. For this, he was astonished and said to his disciple, “O my son, 

what is this third fish that I see in the bowl? Why did you bring it?” His innocent disciple replied, 

and said, “When I got those three fishes, I rejoiced greatly and brought them saying God gave me 

because of the prayer of my father. And his spiritual father responded saying, “O my son, judge. Are 

the two fishes not enough for two of us, who are named monks by name (f.47v) and live in this 

monastery following the footsteps of the holy monastic fathers. If we fulfill the desire of our flesh, 

and eat all that we find, where is our endurance, when do we become monks? Again, don’t you 

know that a horse cannot be obedient without halter? In like manner, our flesh will not be obedient 

to the soul with out deficiency, and will not subject to her if it (the flesh) eats too much. Now my 

son, it is worthy for us to deduct from our daily meal so that the flesh be obedient to the soul and go 

along with her will: as John the short spoke in parable, when the king wanted to go to the country of 

his enemies, he was safeguarded before all, in order that he may hinder thereafter, provisions and 

water so that they might subdue. In like manner, if one endures fasting, starvation and thirst, his soul 

may be tired of the toil. And again one monk urged his fellow monk and said, “Since the time that I 

became a monk (f.48r) I have never been satiated utterly nor taken much water, nor slept too much. 

For this reason no sickness troubled me. Now, my son, it is appropriate for us to follow the footsteps 

of those of our holy fathers. If we find good food, we need to leave it so that we may be partakers of 

their joy. God, who loves men, will give us what we want, that our heart never thought of it, that His 

kindness may be known through us. We, for His sake, have to recede from satiation so that it will not 

hinder us from worshipping Him.” Then, Abunä Mäzra‘tä krstos said to this disciple. “O my 

son, take this fish, what wrong did it do to you. Put it into the sea, where it lives.” And the innocent 

disciple, hearing this, he did not mutter and say, “What do I have if you put this fish into the water 

while my stomach is starved.” But he ran quickly (f.48v) to accomplish the will of his father. When 

he arrived at the river, carrying the fish in his hand, it leaped out of his hand before he threw it and 
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entered into the water. And it became as if no fire and knife touched it. When the disciple abα 

Bşu’ ‘Amlαk saw this miracle, he was shocked utterly until he lost his conscious.He said, 

“Blessed be God, who made me, a sinner, see this miracle when I am not worthy. Seeing this 

miracle, that was done by Abunä Mäzra‘tä krstos, who was made similar to his Lord, by doing 

miracles. Because we heard yesterday that the fish leaped out of the ship of the thief who stole the 

fishes and entered into the ship of man who caught them, by the order of our lord Jesus Christ, lover 

of man. And our father Mäzra‘tä krstos, the follower of our lord Jesus Christ, lover of 

man,(f.49r) in truth, did like him that the word of our lord Jesus Christ may not be falsified, which 

He spoke in the holy Gospel saying, “He who believes in me, will do what I do, even greater”.370 

And also he told to his disciples “If you keep my commandments until the end of the world, I will be 

with you.”371

                                                
370 Cp.Jhn.14:12 
371 Cp.Mt.28:19 

 Our lord did not only say this to his disciples of his time, but he also said it to those 

disciples, from his time on wards who follow the footsteps of the Apostles. And this honored and 

blessed father, Abunä Mäzra‘tä krstos, is one of the disciples of our Lord Jesus Christ, lover of 

man. Our lord is with him. As our lord says, he did miracles in the end of the world, for he has kept 

his word and commandments. And one who keeps all the word of the Gospel, one keeps himself 

from wickedness. And in the kingdom of heaven, he will be called (f.49v) the disciple of our Lord 

Jesus Christ, lover of man. As it is written “We don’t keep commandments but rather they keep us.” 

For this thing, O my brothers, I say to you that don’t assume that my lord Jesus Christ, lover of man, 

will be far from his kind servants, who keep the precepts, because of the wickedness of the time. But 

rather he will be far from us if we will be far from his love and our friends’ love. I say this not to 

state that he will keep His providence from us, and then Jesus Christ will reward us according to our 

deeds. Moreover, those saints of that period didn’t do miracles in His name, while they were pure 

and holy so that we, children of this period, would be pleased, by looking at the miracles and 

wonders. For we don’t have love, and we don’t love one another.(f.50r) For this thing, I increased 

supplication to my father the blessed Mäzra‘tä krstos, who performs wonders, for I found him 

pure and clean at the end of our wicked period that the power of the heavens follows him behind. I 

forgot the good news of the saints who did wonders in the time of peace, out of this new wine of 

mine, Mäzra‘tä krstos who is found in the time of misery and intense heat. And I became like 

the ruler of the feast who forgot the taste of the wine which he drank earlier, when he tasted the 
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water which was changed into wine, by the authority of our lord that he was astonished and said to 

the bridegroom, “Why did you keep the good wine until now.” I am also astonished. For the 

residence of my father Mäzra‘tä krstos is changed and became like the residence of saints of 

yesterday, while we are (f.50v) children of this period, bearer of iniquity and wickedness. May our 

Lord God, the savior Jesus Christ, free us all children of this tabernacle, from the slavery of that 

contentious time, by the prayer of His mother, Mary, lady of the lake and the land, and cover with 

His mercy and forgiveness all of us, and save us from the sorrow of flesh and soul forever and ever 

Amen.  Let us enter into the previous matter. Then abα Basu’a ‘Amalαk returned back to his father 

honored Abunä Mäzra‘tä  krstos marveling at the miracle he saw. Arriving at him, he bowed 

down at his feet, and told him the wonder of the fish. When Abunä Mäzra‘tä krstos heard this 

miracle, he thanked God(f.51r) and said to his son, “Praise be our lord Jesus Christ, life of Lazarus, 

who gave life again to this fish after it died, and restored it to its previous dwelling place safely in 

peace, for you killed it unjustly. Further more, a few days later after this miracle happened, he heard 

that there was a man in one country who worshipped the devil. They carried food and drink to go 

into the sea which is named ‘Abα Nαzo. In there they sacrificed for evil spirits as the custom of their 

father. They do this that the devil may not be angry at them. If they didn’t do this, he would kill their 

offspring and animals. For this cause they worshipped openly. When Mäzarα‘atä Karasatos heard 

about their going astray of those people, (f.51v) he was so sad, for he was compassionate like a 

mother is to her son. Then he got up quickly and went to them. Arriving there, he chastised them in 

humbleness and innocence. He urged them that they might abandon their activities and their 

transgressions. He said to them “O my children, why do you do this? Why do you enrage God, who 

spoke to you through His Son, not through the word of a stranger? Because he loves you and 

ransomed you by the blood of His only Son, our lord Jesus Christ, whose entire being is salvation, 

his divinity and humanity is life. Now my children repent from your mischief and leave this strange 

custom and rely on God, your creator, for He will save you from the malice of the devil who desires 

you. And He protects your children as he created them.”(f.52r) When he exhorted them with 

innocence, they listened to his word and became perplexed. They fell on his feet in submission, For 

His exorcism entered into their heart that in him, the Holy Spirit dwells. And all of them together 

said him, “O our father, forgive us and pray for us to the merciful God, for we lived without 

knowledge. When Mäzra‘tä krstos saw that they knew their sins and regretted in fear, he 
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rejoiced greatly and prayed for them so that the enemy might not destroy their heart again.372

                                                
372 The rite of conversion frequently took place with suddenness. (Budge 1906:36, 53, 23) the saints seem to have 
generally been content to equip their converts with a minimalist version of Christianity which stressed only the belief in 
God and a few other basic elements of Christian belief and practice. 

 They 

brought him food and he blessed and gave them that they might eat it. They ate and drank as he 

ordered. After they ate, they received benediction from their blessed father. Receiving the 

benediction, and breaking the bow which they brought to him, they returned back to (f.52v) their 

country praising God. There after, the enemy plotted neither against their children nor their animals, 

for our lord Jesus Christ, lover of man, forgave their sins by the prayer of Saint Abunä Mäzarα‘atä 

Karasatos. And again may He forgive us all, by the prayer of Mary, our lady, Amen. Again one day, 

while Abunä Mäzra‘tä krstos was wandering in the monastery, when he lifted up his eyes to the 

sky, suddenly he saw a man going by cloud. Seeing him, he was astonished and knew that he was a 

monk. Then he said, “O my father, I urge you to tell me one thing which is enough for me.” And this 

monk who was on the cloud didn’t respond. And again he urged and took refuge saying, “O my 

father, I beseech you by the honored name of our savior and Lord Jesus Christ, lover of man, tell me 

either this monastery is my portion or the other one.”(f.53r) The monk replied saying, “O my 

brother, don’t say like this. I didn’t reach to this rank, for I am a sinner. Moreover I am going that I 

may contact my father and tell him what he sent me for, because I am in service. If I get there in 

peace, I will tell all what you tell me. But release me from the word you beseeched me.” Saying this, 

he passed and disappeared from him. Abunä Mäzra‘tä krstos was left there, marveling at the 

deeds of God, that He gives grace to those who obey their master. And that He is praised by the 

humble. Furthermore, on the other day, he saw the same monk again while he was returning back to 

where he was before, on the cloud. When he saw him, he recognized him and said, “Peace is with 

you, O my father. May your prayer and benediction reach (f.53v) me. How is my urge that I 

beseeched you?” The monk replied saying, “He said to you like this. In the coming week, come to 

such country. In there you will meet me in the church on the day of Sabbath.” Telling him this, the 

monk went past him, as he does, on the cloud. And when Abunä Mäzra‘tä krstos, heard this 

thing, he was utterly rejoiced by this. When the due time arrived, that the monk told, he stood up and 

went to that country which is called Hämädo. Arriving there, he entered into the church and saluted. 

Then he met this holy monk. They greeted each other and discussed about the greatness of God. 

After this, that hermit said to Abunä Mäzra‘tä krstos, “Are you the one whom my disciple sent 

you to me?” hearing his word, Abunä Mäzra‘tä krstos was perplexed, (f.54r) for he didn’t yet 
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recognize the hermit that he was the same monk who was sent for him. But he took him for another 

monk. When he recognized him, he bowed down at his feet and said him, “Sure, I am, O my father, 

your prayer enabled me to come here. Forgive my slackness, for I didn’t recognize you and I took 

you for another monk, who is worthless like me.” He replied saying, “O my brother, why do you say 

so? Don’t you consider this is not my status. By what do I, a sinner, exceed from you?” Then Abunä 

Mäzra‘tä krstos urged him and said, “O my holy father, teach me the things of life so that my 

soul lives. And don’t hide from me all that God reveled to you.” The hermit replied saying, “What 

am I, a sinner, who exhort things of life to another which, I myself, don’t keep it. You know His 

precepts better than I do. However, be steadfast in (f.54v) the love of God. Never go astray from His 

orders; neither to the right nor to the left. Of the place you asked me, I perceive, the day has arrived 

that you will find a good place, which will be for your purpose and for those who will come after 

you. But don’t be curious for what God says will not fall short. And you, my son, remember me in 

your holy prayer.” After this they prayed and departed each other. And they entered into their 

respective abode praising God for all he did for them. May their benediction reach us all their 

children. Amen. When Abunä Mäzra‘tä krstos was in his abode in fasting and prayer, he 

thought in his heart and said to his soul, “O my soul, have you liked your flesh taking rest? Is it to 

your liking when you live in one cave like one of the saints who combat and become steadfast in 

their cell. To you, my soul doesn’t take yourself for them, (f.55r) for you live idly and you don’t 

have hand-work by which your weak flesh survives. Why don’t you wander from one country to 

another that you may beg and get what your flesh needs? Tell me then, O my soul, are you ashamed 

of begging or are you afraid to enter into the world which you renounced earlier. If you are ashamed 

of begging, remember the honored saint John the evangelist who raised the dead and healed the sick 

that he begged the scramble of bread for the need of his flesh and never ashamed. Begging food is 

not sin but begging of wealth is. Whenever you are afraid to enter into the world, remember the fore 

fathers who preceded you in entering into countries. There was one who entered into a country for 

service that he may accomplish the will of his fathers. One monk, (f.55v) from among the earlier 

saints, he used to plait the ladies’ hair so that he might eat from them, for he had no other work other 

than this. When he did so, he had never been stricken by lust. Because,his heart was in deep 

meditation in heaven. And he passed the time with God and His pure angels. And you, O my soul, 

do the same. By seeing the world, you are not to be judged but rather don’t see the sin of others.” 

After he counseled with his soul, Mäzra‘tä krstos, set out to wander in the country during 
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harvesting time, in order to get food for the need of his flesh. When he entered the world, he sang 

saying, “If I travel in the midst of the shadow of death, I am not terrified by death and evil, for you 

are with me.” When he got the need of his flesh, he returned back soon to his cell, thanking (f.56r) 

the most honored and the highest God. When Mäzra‘tä krstos lived in such a way, with great 

suffering and affliction, as it is written, that says, “No troublesome work is comparable to Seoul.” 

And one day he went to the court of food with his disciple and begged as he was used to do. Hearing 

him, the owner of the farm said him, “Today I don’t have. Come back tomorrow. Having heard his 

word, Mäzra‘tä krstos returned to his abode without murmur, thanking him, that refused to give 

him food, for this is the trend of a monk. And again he returned back the next day, and also the third 

day. Out he didn’t give him. Then Abunä Mäzra‘tä krstos said to the owner of the farm, “Why 

do you do this, O my son, aren’t you afraid of wrong doing? Why don’t you have mercy to the poor 

for the sake of God?” The worldly man replied he said, “O, lazy monk, (f.56v) who desires the toil 

of another, why do you bother me everyday? Didn’t God create rain for us all for growing and the 

sun for ripening? Why are you not ashamed of begging while you have healthy members of your 

body? Don’t you work like us so that you may rest from begging?” Saying this, the laity kept silent 

and didn’t give him food. Abunä Mäzra‘tä krstos didn’t listen to all what the man said. Because 

he spoke in his tongue that no stranger could listen to. For this thing, the Abun demanded his disciple 

and said “What did he speak? And what did he say to us, for I didn’t hear what he said.” His disciple 

told him all the owner of the farm said. When Abunä Mäzra‘tä krstos heard the strong words of 

the man he was wondered and said; “This man said the right thing. But his word seems (f.57r) a 

word of anger which arises from the evil spirit. Rather it seems that the Holy Spirit spoke to me, who 

am slack, for I am lazy who desires for another one’s toil.” Saying this, he said to his disciple, 

“Come on, my son, and let us go back to our place then. It is better for us that we work and earn the 

fruit of our hand work, as this layman taught us. Earlier, God told me through the mouth of a heathen 

that the monastery of Wαli was not my portion. Today also, he tells me through the mouth of this 

layman saying, “Your bread is not of another person’s strife. Rather, eat your hand work, as the 

scripture says, “He, who is not willing to work, should not eat.”373 From now on, o my son, behold. 

We have to persuade our soul by working on the ground to the ability God gave us, If God wills this 

thing. Of this, the scripture says, “Inspect all, and do the good.”374

                                                
373  
374  

 Conversing of this thing (f.57v) 
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with his disciple, Abunä Mäzra‘tä krstos returned back to his monastery. After this subject, he 

was wandering in the fields, and looked for a fertile land which is suitable for farm. One day, when 

he was   walking around, he found a good land which is known as Mαy Qaşαbo. After he found it 

[Mαya qaşαbo ] he did not linger in finding Mαy Dur,375 the place of his strife. By this, his 

mindfulness ceased because he discovered soon after a few days since this holy monk told him, for 

the work of saints cannot be falsified as it is written which says, “The mouth of a holy man speaks 

wisdom. And the precepts of his God are in his heart.”376

                                                
375Mαy Qaşαbo( lit. means ‘jungle of water’) is located at the lee-ward- side of the mountain on which the monastery of 
Mäzarα‘atä Karasatos is located. The area has been named so because a number of small streams had surrounded it. As a 
result the land is fertile, but now all the streams have dried, which very saddening.  
376 Cp.Ps.36:30 

 When he discovered Mαy Qaşαbo at fires, 

he told his disciple, “Let us take rest for a little while here. If it is the will of God, we will work in 

it.” Then they made a small shelter which protects them from the warm sun (f.58r) and from the cold 

of the night. They kicked off working on the ground by the highest God. And they didn’t rest from 

strife as much as they could. And their work was fruitful and their harvest was too much surplus, for 

all this was done by the will of God. After this, a few monks gathered and became disciples. They 

worked what was important and did not interrupt the prayer day and night. Everyday, their work and 

gathering became good. When Abunä Mäzra‘tä krstos  saw that the gathering was well ordered, 

he built a beautiful church Kidαnä Maharät. When he was living in such a way with his spiritual 

sons, who were monks, people came to him and told him the news of his father. Hearing their news, 

he said to them, “You lied.”(f.58v) Again they said to him, “We didn’t lie. We are telling you the 

truth that your father died.” And he said to them, “You lied.” On the third time he said to them “My 

father is heavenly Jesus Christ, my lord, lover of man, he never dies again, for He died once for the 

love of man.” When they heard his response, they returned back to their country being wondered by 

the eloquence of his word that the love of relatives disappeared from his heart except that of our lord 

Jesus Christ, lover of man. And Abunä Mäzra‘tä krstos, who is kind in his heart, after they 

went, those who told him the news of his father’s death, he remembered in his heart that his father 

was living in the pleasure of this passing world, being a prince and in plenty of wealth. For this, he 

felt sad about his father, remembering the word of the Gospel that says, “It is easier for a camel to 

pass through the eye of a needle than a rich man entering into the kingdom of God.”(f.59r) After 

this, he departed from his children, monks, and went down to the lake in which there were plenty 

sands. And he remained there for forty day and might, laying one time on it another time standing on 
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it, with a lot of weeping and suffering urging saying, “O my lord Jesus Christ who makes the 

difficult easy. God of my father saint Kiros, to whom you gave an irrefutable covenant of your word 

saying, “Whoever calls your name and make remembrance of you, I will have mercy on him. Now, 

O lord, hear the prayer of mine, a sinner, by the intercession of your mother, our lady Mary, who 

prays for forgiveness, and listen to my weeps; don’t deafen your ears about my dead father; while he 

was in the middle of very many pleasures and enjoyment, for all who love the pleasure of this world 

is your enemy. Today, O Lord, don’t enter into reprove with your servant, (f.59v) for no one will be 

just before you. For this reason I plead you that you may not forsake the urge of your servant, for 

there is no one who does not sin, nor any wood which doesn’t smoke. O lord, forgiver of malice, 

forgives his sins as it is your nature. And grant him from the treasure of your kindness for nothing, 

for he came to you without any provision.” Saying this and other words in such groan and suffering, 

he stayed for forty days until his skin attached to his bone. And his flesh looked black charcoal 

because of the sun and the coldness of the night. After the end of forty days, he heard a pleasant 

word which says, “Be rejoiced O my son Mäzra‘tä krstos, for I am Kiros your lover; you saved 

your father and made him come out of the depression of soul, by the power of the prayer of our lady 

Mary, who never gives deaf ears to the plead of sinners. By the grace and kindness of her Son, Jesus 

Christ, (f.60r) who makes the difficult easy. From now on, know that you don’t have to abandon to 

make remembrance of me on the earth, and order your sons that they may not neglect my 

commemoration. After your death, I take care of you and your children forever and ever.” When he 

heard the word full of joy, his soul rejoiced and he was comforted from his sorrow. And he praised 

God saying, “Praise be to God, my lord, who didn’t desert my prayer and did not take his kindness 

away from me”. Then, he thought to return to his cave, meditating on God, whose praise is full. 

Then, he was impotent to go, for he was utterly tired. At that time the power of God was not with 

him; he was unable to return back to the place where he was. And in a wondrous work, he returned 

to his monastery that God, our Lord Jesus Christ, lover of man, who is strength to the weak, gave 

him strength.(f.60v) When his disciples saw Abunä Mäzra‘tä krstos he wept so bitterly, for he 

saw his appearance was so changed to the extent of not recognizing him. For this reason he wept. 

And he, the innocent dove, comforted them and said, “O my children don’t cry for a monk, this is 

how he should be. But we are slack that we don’t enter into suffering, for the love of flesh defeated 

us. For this cause we are lost in two worlds, monks of this time. In this way he admonished his son. 

As Abunä Mäzra‘tä krstos saved his father by his prayer, may he save us all his children. Also,  



Mäzra‘tä krstos 

                                                                                                       September, 2010 118 

his lover,by the strife of Abunä Kiros and by the intercession of our lady Mary, and the grace of her 

Son, Amen. And again after this phenomenon, when Abunä Mäzra‘tä krstos’ disciples increased 

in number, his soul didn’t wish to live with them. Rather, (f.61R) he wanted to go to another 

monastery and live in it. But our lord Jesus Christ, lover of man, didn’t fulfill his desire. And he 

didn’t make him stay away from people as He is all knowing. Because many souls (f. 60r) will be 

saved because of him, those who take refuge in the prayer of blameless Abunä Mäzra‘tä krstos. 

He didn’t know the counsel of God, the most high. But he counseled with himself like Jonas the 

prophet and said in his heart, “I set out to go to another monastery and live alone and weep for my 

sin.” Saying this and completing the counsel with himself, Abunä  Mäzra‘tä krstos took leave of 

His sons and said to them, “O my children don’t be disturbed, for I want to got to another monastery 

I want to arrive there and come back to you soon. God be with you.” Having said this, he blessed 

them and left May Qașabo. (f.61v) After having traveled for three hours, he arrived at a certain 

country which is called kasαd Qorașa. From kasad Qorașa he saw the mountain (church) of Mαy 

Dur across the country. And he wanted to see, for his heart felt it that the place will be his portion. 

While he was praying so that he might go to it and see, he met one man by the will of God, the most 

high, who was a peasant, on the way. And he said, “Peace be with you, O my son.” He saluted at his 

feet and greeted saying, “May your peace reach me, O my father.” Then Abunä Mäzra‘tä krstos 

urged the peasant, whose name is Эbäyä Danagal, “O my son, is it possible for you to show me the 

way of the mountain (church)?” he said, “Sure”. Again he said to him, “O my father, do you want to 

live in there, for there is no (f.62r) man in it? Mäzra‘tä krstos answered saying, “God knows, 

show me first.” After they conversed, they went up to the mountain and the man showed him all the 

surrounding of the mountain. When Abunä Mäzra‘tä krstos saw the stillness, he took delight of 

it. And he utterly loved it and rejoiced and said, “This is my abode forever.” After the kind peasant 

showed it, he returned to his village, having received a blessing. Abunä Mäzra‘tä krstos 

remained alone in the mountain, praising the praised God, for all that He did, according to His will. 

After a few days later, when his disciples heard that he was in the mountain of Mαy Dur a few 

monks came to see him. And from other countries, many more monks (f. 62v) came and gathered. 

Seeing this, Mäzarα‘atä Karasatos realized that God didn’t will that he may remain solitude and be 

far from people. He didn’t complain about it as he did at first. Rather he rejoiced and said, “Let your 

will be done, O my Lord, for you know what is good for me.” Saying this, he counseled a good 

counsel, for the Holy Spirit gave him understanding. And he built a good house in ‘Egarä Däbar. 
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And he assigned an abbot and he made his disciples live there in communion, in one heart and one 

thought. He established order and commanded them to work their own part, and not interrupt prayer 

day and night. At night, they gathered and prayed the prayer of table and ate their food with fear of 

God. None among them discussed nonsense. If one erred among the community and broke one low 

(f.63r) from the laws of the monastery, he would be reproached in the right way before the 

community. Moreover, all brought their properties together. No body said ‘this is my property’. In 

such a manner he arranged his children in the rest of his life as he was taught from his holy fathers of 

Mägunα and Wäraq Läbaho. But Abunä Mäzra‘tä krstos was living alone in the mountain, for 

the desire of his heart was fulfilled. He didn’t come down for nothing, except for the benefit of the 

community and for something new. And also he built a church in the mountain, in the name of saint 

Fαsilädäs, the martyr, which king ‘Aläm Sägäd granted,377 for he found the church of Mαr378 

Georgis ruined, which was there earlier. He didn’t repair the building of it. Because, it was not the 

time to do so. Rather he left it that his disciples might renew it in the late times.(f.63v) When 

Dägazamač Zära’α Buruk, chief of the region, heard that Abunä Mäzra‘tä krstos was in Mαy 

Dur, he was delighted utterly. He sent saying, “Peace be with you O my father. I am delighted 

hearing your news that you loved my region and remained in it. Now, listen to my urge. How can 

Mαy Dur only be enough for you? But let all the territory of Yähα379

                                                
377 Eyasu I  (whose throne name was Adiam Seged) is considred as one of the most siginificant monarchs of the 
Solomonic dynasty.He ruled the Gondärine Kingdom from 1682 till 1706.He inherited the governor of Semen after the 
death of his brother Yosţos in 1676. He is often referred to as Iyasu’ the great’.(Cp.Claire Bosc-Tiessé  249-
251,Pankhurst 1967:97) 
378 Mar is an Ethiopian honorific title used mostly in Ge‘ez literature and applied to some saints and martyrs. The saints 
and martyrs who are called Mar are mostly of non-Ethiopian origin.(Denis Nosnitsin: in Encyclopedia 
Aethiopica:771,772) 
379 An historical place located 54km far from the town of Adwa. 

 be for you that your disciples 

may be many and become their sustenance. The king is extremely happy about this thing. And he 

granted you all that it may be your legacy.” Mäzra‘tä krstos, hearing the subject of the 

ambassadors, replied and said to them, “Tell to your Lord that God may grant you the wealth of His 

grace, which never lasts. You have done a good thing. But I don’t allow this thing. If God brings 

many to be my disciples and feed them what he willed, (f.64r) He would not put impediment to my 

disciples, and would not leave a disgraceful thing behind me, for I see many monks in the place, 

whom the royal members attract them with an iron chain, by means of granted land. For my 

disciples, this is sufficient to live in love and eat the labor of their hand as it has been instituted for 

monks to eat the work of their hand.” Saying this, he bid farewell to the ambassadors of the chief. 
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All the counsel became good before God and man. After a few days, that this happened, king 

Fαsilädäs died. And his son succeeded and became a king whose name was Yohännas who was holy 

since his childhood, and was a chosen one from the womb of his mother. When he became a king, he 

sent message to Abunä Mäzra‘tä krstos that he might come and bless his kingdom,(f.64v) for he 

knew him before with his father king Fαsilädäs. Hearing the message of the king, Mäzra‘tä 

krstos stood up and went to him as he knew his godliness of the king. Arriving there, he blessed 

the king, and they discussed spiritual mattes. After this, the king said to Abunä Mäzra‘tä krstos, 

“O my father, bless my kingdom. May the name of God be blessed; He granted me the throne of my 

father, in my old age. Then Abunä Mäzra‘tä krstos stood up and opened his mouth and said, 

“God, the God of Israel, may He not destroy the covenant of Abraham, Isaac and Jacob, your fathers, 

from your ancestors. And may He not neglect His promise that He promised to David, your father, 

saying, “I have made a covenant with my chosen, I have sworn unto David my servant,(f.65r)his 

seed will I establish forever, and build up his throne to all generations. I have found David my 

servant; with my holy oil have I anointed him: with whom my hand shall be established: mine arm 

also shall strengthen him. The enemy shall not exact upon him; nor do the sons of wickedness afflict 

him. And I will beat down his foes before his face. He shall cry unto me, You are my father, my 

God, and the rock of my salvation. Also I will make him my first born, higher than the kings of the 

earth. My mercy will I keep for him for evermore, and my covenant shall stand hast with him. If his 

children forsake my low, and walk not in my judgments; if they break my statues, and keep not my 

commandments; then will I visit their transgression with the rod, and their iniquity with stripes. 

Nevertheless my loving kindness will not utterly take form him, nor suffer my faithfulness to fail. 

My covenant will I not break, nor after the thing that is gone out of my holiness that I will not lie 

unto David. His seed shall endure for ever.” 380

                                                
380 Cp.Ps.88:3 

 When Mäzra‘tä krstos  blessed the king in such 

a blessing (f.65v) which pleased the hearts, the king rejoiced and increased his love to Mäzra‘tä 

krstos. When he finished his blessing, the king said, “O my father, allow me one thing that I may 

build a church so that your children may remember my name forever”. He listened and accepted the 

urge of the king. And he was granted a good land in the territory of Šare which is called Bä’at 

Madar. Then Abunä Mäzra‘tä krstos went back to his mountain in peace. And he gave Bä’at 

Madar to aba Zäqurabαn, who is a holy monk. He lived in it building the church of our lady Mary, 

who has peace, called kidαnä Maharät until he had gone to he monastery of Wαli by the will of God, 
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after he heard(f.66r) a word from the mouth of the arch Angle Michael. After this, the children of 

Abunä Mäzra‘tä krstos inherited Bä’αtä Madar until today. After this holy king Yohαnnas died, 

his son, whose name is Iyαsu became the king, succeeding him. And his throne name was ‘Adayαm 

Sägäd. When this king reigned, who fears God like his father, he was lover of the priests and monks, 

and he ruled the kingdom in peace and the right faith. He loved Abunä Mäzra‘tä krstos  like his 

father and gave him one region called ‘Amabαy Däqα and he said to him, “Build a church in it so 

that your children may remember me and call my name, like my father, forever. And again, he 

granted good clothes and ornaments for the church and holy materials, (f.66v) which are astounding 

to eyes. After this thing, the king did not stay in the power, but left his kingdom to his son. And he 

renounced the world for the love of our lord Jesus Christ, lover of man, and he entered into an island 

known as Marαhä and became a monk there. The cursed children of King Täklä Häymαnot relatives 

killed him unjustly. And he became a martyr as the book says, “Whoever fears God, his end is good 

and the day of his death is holy.” May the fruit of his oppression of this king and the blessing of his 

holy father, king yohαnnas, and the power of the prayer of Abunä Mäzra‘tä krstos protect us all 

his children, young and old forever and ever Amen.(f.67r) In the land of ‘Amabαy Däqα’a, was the 

disciple of Abunä Mäzra‘tä krstos, whose name is Bαwamα. By the consent of his father, he 

built a church in it, in the name of our lady Mary, who has peace. He named it kidαnä Maharät. 

Until today, it is in the hands of the children of Mäzra‘tä krstos. The community of Mαy Dur 

became good every day, both in flesh and spirit. What was going on was proper, in love and peace, 

for they didn’t need the others’ strife except their own, as their spiritual father thought them.381

                                                
381 The earliest leaders of the monastic movements in both Shoa and Tigri rejected royal beneficence and pursued a 
policy of economic independence in keeping with their anti-monarchial attitudes. During the medieval period ,the 
monastic communities they led sought to be economically self-sufficient and the monks provided for their needs by 
gathering wild food, farming and hiring out their labor to nearby villages(Turaiev and Conti Rossini as quoted in :Steven 
Kaplan 1984:54) 

 

While they were in such order, one day twelve strangers came up to Mαy Dur.When the 

administrator of the community saw the strangers, he become sad and depressed that there was no 

powder except a little. For this he went to Abunä Mäzra‘tä krstos and (f.67v) told him saying, 

“O my father, what should I do? I am sad about the community today, for there is no food except a 

little powder. And twelve guests have come”. Hearing, Mäzra‘tä krstos, lover of friends, 

rejoiced and said to the administrator, “O my son, don’t be sad, for the book says, “Love guests 

without considering it to be difficult. Also didn’t you understand what the writing says, ‘If you have, 
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give, if you don’t, feel sorry.’ Now, my son, go quickly and prepare what is available. God, who 

knows the heart, will not say, ‘give what you don’t have”. After he comforted his (f. 66r) son, Abunä 

Mäzra‘tä krstos went with him, and entered into the house, and blessed the fermented, in the 

name of our lord Jesus Christ, lover of man, who makes the difficult easy. He crossed with his cross. 

(f.68r) Then a blessing descended on the leaven, and it bubbled up utterly over its limit. The disciple, 

who was observing, is wondered by the container, for it went over its capacity after the disciple 

completed the preparation. Then, the administrator served the table as he did always, brought the 

meal to the guests and the community. And the food was enough for all, for the blessing of God was 

full in it. The number of the community in those days was seventy. All were astonished when they 

new this thing. And also after this miracle, once upon a time, a woman was in labor. she was the 

wife of the chief of that region, whose name was Märadokayos. The labor continued for three days 

and nights. When they lost hope of saving her,(f.68v) her relatives went to Abunä Mäzra‘tä 

krstos quickly, who makes the heart rejoice, and told him the news of her illness, weeping before 

him. When he saw their cry, Abunä Mäzra‘tä krstos felt sad about them, for he was a kind man. 

Getting up quickly, he prayed on the water, in the name of our Lord Jesus Christ, who makes the 

difficult simple. Then, gave them the water; blessing it with his cross. They hurriedly went to their 

region and sprinkled the holy water in faith. Then she immediately delivered a baby boy. Seeing this, 

her husband and relatives became delighted. After the month of cleansing, that lady went to Abunä 

Mäzra‘tä krstos and received blessing. Then, she said, “O my father, now I am not able to sleep 

with my husband, for I am troubled by labor. (f.69r) Earlier, I was saved by your holy prayer.” 

Mäzra‘tä krstos replied saying, “O my daughter, this is not right. How will the union be? Are 

you saying let him commit adultery?” Then she said, “O my father, what do you want then? Don’t 

say this to me.” When she refused to listen to his word, he blessed her with cross and said, “Take 

refuge on the power of the cross of our Lord Jesus Christ, who ease the difficult. From now on, don’t 

be afraid.” Saying this, he blessed her and sent her in peace. After she returned back to her village, 

she became pregnant and gave birth to a baby boy as it is natural to women. Then she didn’t suffer 

from labor as Abunä Mäzra‘tä krstos told her, who is a prophet of truth. For this cause, the 

woman rejoiced: so did her husband. And their children have been commemorating the memorial of 

Abunä Mäzra‘tä krstos until today, (f.69v) and all the children of Baray who have faith in his 

prayer. And also we, who take refuge in him, may he protect us by his prayer Amen. When Abunä 

Mäzra‘tä krstos tired and reached the very old age, he called one among his disciples, Abα 
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‘Asakαlä Mαrayαm, whom he loved. He is wise and learned, and of great understanding in all the 

path of righteousness, and fears God. He came and entered into the in most. Abunä Mäzra‘tä 

krstos got up and fell at the feet of ‘Askαlä Mαryαm, holding a cross and an Icon. He urged him 

and said, “O my son, I, your father, plead you one thing. Please accept my pleading, for the sake of 

God.” Being afraid, he said, “I accept.” Then he told him and said, “You know that I am tired.(f.70r) 

And I can’t watch over the community. So I beg you that you may watch them over, in place of me. 

O my son, help me to rest, may God rest you in the coming world.”382

                                                
382 Abbots are intimately involved with the process of monastic succession in their selection of a successor at the end of 
their reigns and also through their own elevation to the position of abbot upon the death or dismissal of their 
predecessors. This is a common feature of Ethiopian monastic tradition. 

 Hearing this, abα ‘Askalä 

Mαrayαm wept and said, “This work is not to my capacity. Leave me, O my father, I haven’t 

watched over my self, let alone watching over others.” He repeated his urge. He said, “O my son, 

don’t do so. Accept my plea and fulfill my will, for I am your father. Else I will be sad about you”. 

Seeing the persistence of his plea and sorrow of his father, abα ‘Asakαlä Mαrayαm accepted his urge 

without his will. Again he said, “O my father, bless me that God may enable, me with the help of 

your holy prayer, for I am not worthy of this order.” Saying this, he fell at his feet and was blessed, 

and did as he ordered him. This happened eight years earlier. He gave up being an Abbot.(f.70v) 

After wards, he didn’t come down to the community; rather he remained alone on top of the 

mountain. He was there in silence and tranquility. One day, when Mäzra‘tä krstos was in 

stillness and quietness, on the 3rd hour, in his cell, one of his disciple came up to him, who is Basu’a 

‘Amalαk and entered abruptly and talked things, for he presumed that he was listening to him. That 

time Abunä Mäzra‘tä krstos’ heart was in deep meditation, in the heaven with marvel. When the 

disciple recognized that he didn’t listen to him, he returned back to his duty. Then, again he entered 

in, three four times, until seven o’clock. He didn’t cease to see him. At seven o’clock, he found him 

reading scriptures as usual. Then the innocent disciple said, “O my father, what happen to you that 

you didn’t answer me a word when I talked to you first.(f.71r) I passed the day here walking about 

and waited that you may talk to me.” Then Abunä Mäzra‘tä krstos infuriated in a wise way that 

the disciple might not know what he did. He said, “You liar, when did you come?” The disciple 

answered, “I didn’t lie. I am telling you the truth that I passed the day waiting for you. “This, his 

disciple told us after Abunä Mäzra‘tä krstos died that he found him lazy in the time of his visit. 

This is the manner of saints-perhaps when he saw him. With such a holy combat and praised deed, 

Abunä Mäzra‘tä krstos arrived to an old age. Then, when our Lord Jesus Christ, who makes the 
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difficult simple, willed to transfer him from the suffering of this world, He visited him in a simple 

illness. At the 25th of Gnbot, his being sick was known. (f.71v) Then, Abunä Mäzra‘tä krstos 

knew that he would take leave of this world. He ordered his disciples to gather together and said to 

them. “O my kind children, peace be with you. The reason I call you is for this thing that I, your old 

father, may bid you farewell and that you may know that I will depart from you. Because I am going 

to a far country that I can’t come back to you again, to see you. O my children, this sickness, I 

suppose, is the messenger of death, calling me, the lazy one, who lived in slackness for ninety three 

years, without preparing provision which will be for the journey. My years have passed like a 

shadow and smoke. As David says, “Many years have passed like shadow.”383 For this, I urge you, 

O my sons that you may remember me in your prayer, for I don’t know the way of the country 

through which I am traveling.(f.72r) They didn’t tell me about where I will be going beforehand, for 

there is no trend of entering after death.” When his monk disciples heard this, they wept bitterly. 

Then, he comforted himself to teach them fear of God and love of God. Then Mäzra‘tä krstos 

said, “O my children, be tolerant from your cries and listen to me once, what I am to tell you; I, your 

father, love you. O my children, you know that I have protected you until now.384 as much as I 

could. I hid nothing from you. I have told you all the laws that I heard from my holy fathers of the 

monastery. But I didn’t put them into practice, as I am weak. Now don’t see my deeds, for all will 

carry his own burden. But follow the holy fathers, (f.72v) and keep yourself with fear of God. And 

obey this father of yours, whom I assigned you. Fear God, for all who respect their father, respect 

themselves. Before all, be far from the world. As the writing says,” Don’t love the world, and all that 

in it.”385

                                                
383 Cp.Ps.101:11 
384 The skills required of a monastic leader were far different from those demanded of a simple monk or hermit. In their 
role as abbots, the monastic saints were expected to solve disputes which arose within the monastery and guide their 
disciples. They functioned as major land owners, protecting their gults, acquiring new ones.(Steven Kaplan 1984:45) 
385 Cp.1Jhn.2:15 

 And also don’t love the possession of another’s. A monk who desires another person’s 

belongings, all his strife is lost. For you, your hand-work is enough while you live in love. During 

the time of work; no slack should be in your midst who says to his fellow ‘you work’. But say one 

another, ‘O my brother, take a little rest, for you are tired than I am; I will do your work in place of 

you’. Love guests. Don’t consider it difficult. Together with this, don’t abandon the prayer of the day 

and the night which is a law. Also don’t hate the feeble; don’t prohibit him from being in the 

community. Rather, let your communion be in the middle of the four powers. Have one weak with 

you that your reward may be great in heaven; when you support the weak. And the greatest of all 
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laws; love one another with all your heart, for love covers all sins. Not only in words as the scripture 

says, “Let us not love in words.” Also says, “He who doesn’t love his friend, doesn’t love God, for 

God is love.” 386The apostle Paul, whose word is like a good perfume, says this. “If I have faith that 

can move mountains, if I don’t have love, I am worthless.” Again he says, “Love doesn’t make the 

heart proud; love doesn’t desire pleasure for himself only; Love doesn’t envy”. Also he says, 

“Follow love, and be zealous of Holy Sprit.”387(f.73v) Our lord Jesus Christ, lover of man, says to 

his disciples,” I give you one law that you may love one another. If you love each other, they know 

you that you are my disciples.” When Abunä Mäzra‘tä krstos finished his admonition he said, 

“This is what I have learned from my holy fathers. With all you can, keep it. If you don’t participate 

in their suffering of the chaste fathers, you will not participate in their bliss. I told you as much as I 

could. Put my words into practice and be free from my work. But woo to me, the slack, I teach the 

other but I didn’t do it.” Saying this, he kept quite. Hearing him, all the monks wept bitterly. They 

said, “O father, bless us and remember us before God.” He blessed them. (f.74r) And he said, “O my 

children know that if you keep my order, this monastery will be a better place after my passing away 

than in my life. God will not take away his providence from it.” After he blessed them, he became 

sick on the 28th of Ganabot. This day, his disciples passed the day crying. One Friday night, Abunä 

Mäzra‘tä krstos said to one of the monks, “Bring me the Icon of my lady, healer, Mary, who has 

peace, and the vita of my father Kiros.”388

                                                
386 Cp.1Jhn.4:4 
387 Cp.1Cor.13:2 
388  Kiros is a sint of roman origin, venerated by the Coptic and the Ethiopian orthodox (Täwahado) church. Kiros is 
commemorated in the Ethiopian SnkSar on Hamle (corresponding to 8 Abib of he Synaxary of the Coptic church). 
Kiros is popular saint in Ethiopia, as evidenced by several written traditions devoted to him, preserved in a large number 
of sources.2007 Paolo Marrassini p.409-411.  

 When he brought them, he took them, kissed and hugged 

them to his chest. He prayed a short prayer to his ability, because the time was a time of tiredness for 

him. Then he said to his disciples, “O my children don’t forget to commemorate my father, Kiros, 

for he is your protector forever. Saying this, (f.74v) at three O’clock on Friday night, in the 28th of 

Gnbot, his soul departed his flesh with no suffering and trouble, and ascended to our lord Jesus 

Christ, whom she loves, in peace and joy. Then there was a great out cry amongst the community, 

for their good shepherd is lost and disappeared from their midst. That time his disciples cried greatly. 

Then, three old monks stood up to prepare his body for burial. They brought good linen and wrapped 

his body weeping. That moment a great miracle was seen. There was a great tremble: the ground 

quaked three times. Trees uprooted from the ground. The mountains shook. And all the country 
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quaked until all the people trembled, who lived in there. All those who heard and saw were 

astonished. They heard and came from far and near (f.75r) many priests, scholars and chanters, from 

the surrounding monasteries and churches and all the travelers and many people gathered in this 

church. They received blessing from his holy body. And they spent the day chanting and singing. 

Then they took his body to the burial place with great honor. May the grace of his prayer and the 

reward of his affliction be with us forever and ever Amen. Now, I wrote you the vita of Abunä 

Mäzra‘tä krstos with my capacity that God gave me to start and finish. We fulfilled the wish of 

your heart. And we made known to you that his departure from this wicked world was in great 

honors. He kept his faith with humbleness and love, (f.75v) while tormenting his flesh that he saw it 

as foreign. Because he remembered the word of our lord Jesus Christ, that says, “He, who abandons 

his soul for my sake, will get her.”389

                                                
389 Cp.Mat.16:25 

 Moreover, he remembered that his flesh never escaped from 

affliction when there are the ground and tomb. For there is no man who spares from death-whether 

he is holy or sinner: Whether he is celibate or honorable: Whether he is king or servant. One and the 

same is their passage in death, on this earth. But the death of saints, who are dead while alive in this 

world, is grater. As the blessed Paul, whose tongue is sweat like honey and sugar said, “For they 

don’t die a second death in the coming world, which is the judgment of burning fire.” I once again 

beseech you, O my fathers, and brothers in God, who made me write his combat while I am not 

worthy, that you may forgive my ignorance and deceit, that I left out or added,(f.76r) that I left 

behind or placed ahead from what you told me. For I have the lowly understanding and knowledge. 

But I did to my best ability. And you also do as much as you can. Because a teeth alone is not 

beautiful unless one supports the other and sustain. In like manner, support and help me with your 

prayers, that I, your son, may not fall, who is trembling, into the sea of Judgment where there is 

weeping and gnashing of teeth. May Jesus Christ remember us with his mercy and peace, all of us, 

children of baptism, and who believe in the name of our Lord Jesus Christ. May the intercession of 

our lady Mary, his mother, help us that we may be made worthy of taking part from his holy 

communion (i.e. from His flesh and blood). (f.76v) This book has been   written in the year 7261, 

after the birth of Adam from the ground, who bore the suffering of death, for the love of the fig tree. 

And in 1761, of the year of our lord Jesus Christ who assumed flesh, who is bear of a new life in 

assuming flesh from our lady Mary, whom her flesh and soul is pure. And in the 19th anniversary of 
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‘Eyo’αs’390 enthronement, and in the 8th year after the death of our bishop Yohαnnes; when there 

was no bishop in Ethiopia. And in the succession of Abunä ‘Askαlä Mαryαm, the abbot of this 

tabernacle, who is diligent in having it written. It is completed in the month of Miyαzyα391

                                                
390 Iyo’as I , (royal name Adyam Sägad;b.ca.1749,d.1769) reigned in the Gondärine kingdom 1755-69. He was the son 
of as,e Iyasu II and Wabit.  In the 14th years of his reign,he was little more than a figurehead, yielding  power to whoever 
influenced him. The reign of Iyo‘as witnessed the decline  of the royal power which was followed by the division of the 
empire  into de facto independent regions under the control of local warlords , commonly , known as Zämänä  Mäsafent 
that lasted until the middle of the 19th cent.(2007 Sevir Chernestor p.259-260) 
391 The eighth month of Ethiopia. 

 in the year 

of Lukαs, the evangelist. The writer of this book is of a stammering tongue, whose knowledge is 

less, and whose sin plenty and of a wicked heart in the inside, and a saint in the outside. He is one of 

the many disciples of our aged father (f.77r) and master of the middle and the end (the center and the 

border). By writing this book with a lot of fasting, I (the writer) urge you, your son, in lamentation to 

remember him in the time of incense offering and communion. I also beseech you, by the blood of 

Jesus Christ that spilt on the cross now and forever in all you can. Don’t forget this. To him, that 

works, the wage is due. May the prayer and blessing and also the reward of his strife of Mäzra‘tä 

krstos, man of peace, and the supplication of our lady, Mary, whose news and name is pleasant, 

and the forgiveness of her beloved Son, Emmanuel, the Holy Savior, be with us all the children of 

the monastery forever and ever Amen, let it be. Let it be. Praise be to the Father, who put in our 

heart the Holy Spirit that He may grant us understanding to writing this book (f.77v) that is enough 

for us. And praise be to the Son who made us diligent in writing and helped us in His might and 

enabled us complete according to his consent. And praise is to Holy Spirit, who caused the donkey 

of Balaam to speak in a tongue, which it never new, and also the stones in Hosanna. Tanks be to our 

lady, Mary who saved us from unprecedented death, from those who were not afraid of the people, 

children of wickedness and treachery, while we were in sin, by calling the name of her Son. Praise 

be to the cross of our lord Jesus Christ, who become a guardian of our conscious that the enemies 

might not plunder until we accomplish the work in peace, and that, we are working on a secret, from 

now on wards. May he protect us by the power of the cross of our lord Jesus Christ, to Him praise, 

honor and salutation is due together with His gracious heavenly Father and the Holy Sprit, who is the 

life-giver. (f.78r) Now and forever and ever Amen. God, the most high, bless us and forgive us. God, 

the most high, bless us and forgive us. May He turn His face to us, who are out of his 

commandment; knowingly or unknowingly. May He forgive me and you Amen. O my holy fathers 

and brothers, may God bless your communion, with the true word of Abunä Samuel, who wrote this 
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benediction, and also by my word, who is a sinner. Be blessed by the grace of the Father, the Son 

and the Holy Sprit. Be blessed by the grace of our lady, Mary. Be blessed by the grace of the saints 

and martyrs; prophets and Apostles, and the diligent Angels. Be blessed. Blessed be the fruit of your 

land, Amen. Blessed be the fruit of your vegetables. (f.78v) Blessed be the springs of your water. 

Blessed be the work of your hands. May God send his mercy and forgiveness into your place. May 

God bless all you possess and all that you put your hand in, O my blessed fathers and brothers, and 

the called, whom God called you into this place, may He enable you do His will. May He put in you 

His gift and protect you with the shadow of His wings. May He enclose you with the enclosure of 

His cross that the devils be trembled by you, and not come close to you. And the Angels always 

overshadow all of you, with their wings. May He enlighten the eyes of your heart, Amen. May He 

open gate of his mercy before you. May God enable you to do your work as a monk and send you 

His forgiveness and mercy on you. May He multiply His goodness in your communion until the 

generations to come. You, people, who gathered to listen to the vita of Abunä  Mäzra‘tä krstos, 

may God make you hear the word of joy and delight in the kingdom of heaven, together with the 

saints and martyrs, All of you who came,(f.79r) who stood up, who prayed in the church that are 

built in the names of saint Georgis, saint Fαsilädäs, who are martyrs, and in Abunä Mäzra‘tä 

krstos, the holy man. May the reward of their spilt blood in injustice, and the prize of his 

righteousness of your father Mäzra‘tä krstos, save you from a wicked day, Amen. And may 

God sustain this communion until His second coming.By the intercession of our lady Mary, bearer 

of God, forever and ever Amen. May (the) peace of the Father, the Son and the Hoy Spirit, the love 

of our lady Mary and the remembrance of the passion of our lord Jesus Christ, not be far from our 

midst and your midst Amen. (f.79v)O king of peace, peaceful Jesus Christ, give us your peace, and 

abide your peace in our heart. Forgive our sins that we may go in peace.The book of the birth of our 

fathers. Our father Täklä häymanot begot Anorewos.And Anorewwos begot Endryas and 

Endryas begot yohännes of Däbrä Wifat. And Yohännes begot Häbtä Michael and Häbtä 

Michalel begot Şge Mäsqäl and Şge Mäsqäl begot Snä krstos and Snä krstos begot 

Mäzra‘tä krstos and Mäzra‘tä krstos begot Askalä Maryam And Askalä Maryam begot 

Aqubä Michael And Snä krstos begot Wäldä Häymanot and Wäladä Häymanot begot Arqadyos 

and Arqadyos begot Yämanä krstos  And Yämanä krstos begot Täklä Häymanot. I wrote this 

benediction for you, not I to benedict you in false but I wrote to give it to a priest who reads this 

Gädl that he may bless you in the end for blessing is due to pass blessing. But for me, bless me 



Mäzra‘tä krstos 

                                                                                                       September, 2010 129 

everyday to your capacity. All this appeal is not to bind you: don’t be afraid. But I say to you, with 

all you can remember me for I am poor in mind. If a poor begs does it become binding? I am like a 

beggar beseeching you; I am not binding you. God be with you. Many that is not written is left that it 

may not be laziness for the listeners I deliberately left it.  

 

 
 

Chapter Eight 
 

7.1. Summary, Conclusion, and Recommendations 
 
        7.1.1. Summary and Conclusion 

This paper is intended to examine the biography of Mäzra‘tä krstos, and do editorial 

work with the translation of his vita. Mäzra‘tä krstos  was born in the 17th century from his 

father Läbαse karasatos who was commander in chief of King Fasildes , and his mother Milanya. 

His mother, before she had born him had seven children from her husband Läbαse krstos, but they 

could not survive long. After having born Mäzra‘tä krstos, she didn’t stay long with him: she 

went to a monastery to commit the rest of her life to God as she vowed to God. She died there 

shortly after she joined the monastery.(Cp.f.16r) 

Before abba Snä krstos babtisized him and gave him the Christian name Mäzra‘tä 

krstos, his parents had given him the name Korno.(Cp.f.21r) 

Mäzra‘tä krstos had an ambition to live a celibate life since he was young. Thus when 

king Fasiledes saw him he loved him so greatly that he told his father he would give him his 

daughter to be his wife. But Mäzra‘tä krstos was not pleased and he escaped from his father in 

secret and had gone to Snä Karstos. 

After a few years stay the same monk made Mäzra‘tä krstos a monk because of his 

insistence that his relatives might find him and take him back before he wore the monastic garb. 

Mäzra‘tä krstos established a new monastery known us Mäzra‘tä krstos communal 

monastery, in Adawa district near Yäha. He established the monastery on the land which king 

Fasiledes granted him. Regardless of his great desire to live in solitude, he had a number of disciples 
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who had joined his monastery. (Cp.f.62v) the vita clearly states that Mäzra‘tä krstos died at the 

age of 93. (Cp.f.71v) 

Even though a lot of effort has been exerted to find different versions and copies of the vita 

of Mäzra‘tä krstos, the vita which is found in his monastery is the only one available. It was 

copied from an earlier manuscript which is now non-existant, in 1926 E.C. According to aba Täklä 

Haymanot abbot of the monastery the earlier manuscript has been burnt. Fortunately the copy of it 

has been made available. The vita gives a very detailed biography of the saint which is the only 

written source. This is so probably because Mäzra‘tä krstos spent the rest of his life in his own 

monastery ever since he discovered May Dur, his ‘permanent abode’ as he was so much ambitious to 

live alone. Even after he set up the commune he had lived in his cell which is located on top of the 

monastery. 

Phonetically, due to the laryngeal, the fourth order is pronounced (written) as the first order. 

The following examples are sited below.                   

             1. ወያኃድገከ >ወየኃድገከ (G.f.23v) ‘who hinders me’ 

                       2. ይትካሃሎሙ > ይትከሃሎሙ (G.f.44v) ‘to their capacity’ 

Morphologically, the Ms. uses in some words the sixth consonant order instead of the first 

order for the accusative cases. Here are some examples of such problems. 

                           3. መዓልት ወሌሊት > መዓልተ ወሌሊተ(G.f.26r)‘day and night’ 

                           4. ቅብዐ ቅዱስ >ቅብዐ ቅዱሰ ( G.f.65r)  ‘holy oil’ 

                           5. ወተወስከ > ወተወሰከ (G.f.33r) ‘and is added’ 

The Gädl has preserved almost all the vocative cases, as one single word, the vocative 

marker and the noun. The following is an example. 

                           6. ኦመፍቀሬ ሰብእ >  ኦ መፍቀሬ ሰብእ (G.f.45v) ‘o lover of man’ 

In some places some words in the Gädl have changed their middle consonants sound. Some 

instances are cited below.                

                           7. ወተዚያነዉ > ወተዜያነዉ (G.f.31r) ‘and they discussed’ 

              8. ተማከሮሙ > ተማኪሮሙ (G.f.31r) ‘the consulted’ 

Finally many linguistic and philological problems are found in the Ms., which invite scholars 

in the field to pursue the study of Ethiopian manuscripts. 
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  7.1.2 Recommendations  
This paper tries to facilitate the vita for the readers and the researches by doing the edition 

and translation of Gädl Mäzra‘tä krstos. However, further studies are needed as this study may 

not be sufficient. 

This study has been limited to the Gädl found in the monastery.Therefore, the following is 

recommended for further studies of the subject. 

• Finding other versions (copies) of Gädlä Mäzra‘tä krstos is crucial. Then 

comparative study is possible after consulting the catalogues and referring different 

libraries. 

• The biography and contribution of St. Mäzra‘tä krstos must be well organized. The 

tradition about him at Mäzra‘tä krstos monastery is not sufficient therefore, 

meticulous discussion with the elders organizing the oral traditions with much care is 

necessary. 

• Some place names such as Wärq Läbho (f.63) and ksαd Qorașa (f.61v) which are 

currently unknown. Therefore, further investigation is needed to discover them. 

• The monastery preserves a number of manuscripts since the time of king Fasiledes. But 

the monastery is neglected thus; the concerned body has to give attention to these valuable 

historical documents. 
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